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Itzjak, hijo de Abraham; Abraham había 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlí - 

19 . pftf> tfrbiJn n£N 1 /Y estas son las generaciones de itzjak. Estas “generaciones” se refieren 
a Yaacob y a Esav, quienes son mencionados en esta sección . 1 


ph?> V'fSt) tiftyiH / abraham había engendrado a itzjak. {Después de que el Santo -bendito 
es- hubo llamado su nombre “Abraham ”, 2 fue precisamente luego de eso que él “engendró a 
Itzjak ”. 3 Según otra explicación,} puesto que la Escritura ya había escrito: “Y estas son las 
generaciones de Itzjak, hijo de Abraham”, se vio precisada a enfatizar inmediatamente después 
que “Abraham había engendrado a Itzjak”, porque los cínicos de la generación decían: “En 
realidad, Sará quedó embarazada de Abimélej y no de Abraham, pues durante muchos años había 
estado junto con Abraham sin haber quedado embarazada de él.” Para desmentir esto, ¿qué hizo 
el Santo, bendito es? Hizo que los rasgos físicos del rostro de Itzjak fueran similares a los de 
Abraham, y así todos pudieron atestiguar que Abraham sí había engendrado a Itzjak. Es por 
ello que aquí está escrito “...Itzjak, hijo de Abraham”, puesto que aquí había un testimonio 
inequívoco de que, en efecto, “Abraham había engendrado a Itzjak .” 4 


1. La expresión literalmente significa 

“generaciones”, de la raíz procrear, generar. 
Pero también puede ser entendida como “sucesos” o 
“productos”, refiriéndose a las consecuencia o los 
productos de algo. Rashí señala que en este caso tal 
expresión debe ser entendida literalmente como 
“generaciones”, en referencia a ios hijos de Itzjak, 
sobre quienes la Torá tratará directamente en esta 
parashá. Todos los sucesos hasta ahora descritos no 
son más que una introducción para llegar a estos 
hijos (Séfer haZikarón). Ver también la nota 147 de 
la parashat Bereshit , así como el comentario de 
Rashí al v. 6:9, s.v. ní rü rh *?in n^N y la 

nota 3 de la parashat Nóaj. 

2. Ver más arriba el v. 17:5. 

3. En este versículo, la primera frase deja claro que 

Itzjak era hijo de Abraham: “Y estas son las 


generaciones de Itzjak, hijo de Abraham.” Siendo 
así, la frase a continuación, “Abraham engendró a 
Itzjak” parece redundante. En esta explicación, 
Rashí apunta que la Torá lo repite para enfatizar que 
no fue sino cuando ya se llamaba Abraham que él 
engendró a Itzjak. 

4. Babá Metziá 87a. Según esta segunda 
explicación, la Torá añade la frase “Abraham 
engendró a Itzjak” para enfatizar que, en efecto, sí 
era su hijo, a pesar de los alegatos de los cínicos de 
la época. La razón por la cual algunos decían que 
Sará no había dado a luz de Abraham sino de 
Abimélej fue justamente porque a Itzjak le había 
nacido un hijo justo (Yaacob) y uno malvado (Esav). 
Esto lo argüían como prueba de que Sará había 
quedado embarazada de Abimélej e Itzjak había 
heredado las ambiguas características morales de él, 
pues pensaban que si le hubiera nacido a Abraham, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. t D>ya^N ia / CUARENTA AÑOS. Pues cuando Abraham vino del Monte Moriá, fue en ese 

momento que se le anunció que había nacido Ribká, 5 e Itzjak contaba a la sazón con treinta y 
siete años de edad. Pues justamente en ese mismo periodo de tiempo Sará murió, y desde que nació 
Itzjak hasta que tuvo lugar la Atadura de Itzjak sobre el altar -cuando Sará murió- 6 
transcurrieron treinta y siete años. ¿Cómo se explica esto? Porque ella tenía noventa años de edad 
cuando Itzjak nació, y ciento veintisiete años cuando murió, como explícitamente se declara: “La 
vida de Sará fue de ciento veintisiete años.” 7 Así, pues, Itzjak contaba a la sazón con treinta y 
siete años de edad, y en esa misma época nació Ribká. Itzjak la aguardó tres años hasta que fuera 
apta para tener relaciones sexuales y luego se casó con ella. 8 , 9 


íiímn t r\H yraa nsnNíi bKiM m / hija de betuel el aramí de padán-aram, hermana del 
aramí labán. Pero, ¿acaso no ha sido escrito ya que Ribká era hija de Betuel y hermana de 


que era un justo reconocido por todos, sus dos hijos 
también deberían haber sido justos ( Débek Tob). 

5. Después de la Atadura de Itzjak. Ver al respecto 
los vv. 22:19-24. 

6. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 23:2, 
s.v. firbibi m\yb ‘íaob, así como la nota 11 de la 
parashat Jayé Sará . 

7. Supra , v. 23:1. 

8. Pirké d'Rabí Eliézer 31; Séder Olam 1. En este 
comentario, Rashí no pretende probar que Itzjak 
tenía cuarenta años de edad cuando se casó con 
Ribká, ya que un análisis detallado de los versículos 
demuestran que así era. Quiere explicar por qué 
Itzjak no se casó antes cuando era más joven. La 
respuesta de Rashí es enfatizar que Ribká era la 
pareja destinada a Itzjak y que sólo se supo que tal 
pareja ideal había nacido cuando él regresó del 
Monte Moriá, cuando ya tenía treinta y siete años de 


edad (Baer Heteb). 

9. Varias opiniones han ofrecido los comentaristas 
de Rashí para explicar por qué Itzjak se casó con 
una mujer de edad tan temprana. Según una opinión, 
aunque Ribká todavía no era capaz de quedar 
embarazada, aun así Itzjak se casó con ella para 
evitar permanecer soltero ( Mizrají ). Otra opinión 
afirma que en aquella época la naturaleza de la 
gente era algo diferente a la actual, y los niños 
llegaban a la madurez física mucho antes que en la 
actualidad ( Najalat Yaacob). Una tercera opinión 
sostiene que específicamente Ribká ya había llegado 
a la madurez física y mental a esa edad, y es por eso 
que en el capítulo 24, la Torá sistemáticamente la 
llama rnVin, “la joven ” [ver, por ejempo, los vv. 
24:16 y 28], expresión que en hebreo siempre 
designa a alguien que ya llegó a la adolescencia 
(Beer baSadé). 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Labán, así como que era oriunda de Padán-Aram, como se describe en la sección precedente? ¿Por 
qué se lo repite entonces? En realidad, la Torá repite aquí estos datos para expresarse 
elogiosamente de ella, queriendo decir que a pesar de haber sido hija de un malvado -Betuel-, 
hermana de otro malvado -Labán-, y provenir de un lugar de malvados -la ciudad donde éstos 
vivían-, aun así no aprendió de los malos actos de ellos. 10 


t)*yN YI& / PADÁN-ARAM. Este lugar fue llamado así porque de hecho había dos lugares llamados 
“Aram”: Aram Naharáim y Aram Tzobá. Por esta razón, a este “Aram” la Torá lo distingue 
llamándolo yra, “Padán”, vocablo relacionado con el de la frase “un par [*t#sf] de bueyes” 11 la 
cual es traducida por el Targum Yonatán ben Uziel como t vytin yra, padán torim. n Pero hay 
quienes interpretan el nombre tnN yra como teniendo el mismo significado que la frase “el campo 
de Aram [0^ r N nity]”, 13 Y a <l ue en e l idioma de Ishmael -el árabe- un campo es llamado yra, 
padán . 


21. *mjDl /REZÓ INSISTENTEMENTE. Este verbo implica que insistió abundantemente por medio de 
rezos. 14 


/ SE dejó CONVENCER por él. Esta expresión implica que Dios se dejó convencer 
{conciliar} y seducir por el rezo de él. 15 Y yo digo que cualquier palabra derivada de la raíz ‘ttiy 
etimológicamente significa insistencia y exceso de algo, como en el siguiente versículo: “Una densa 
hítytl nube de incienso ascendía”, 16 frase que quiere decir: una abundancia de humo que subía. 
Y de igual modo, en la frase: “Ustedes han incrementado [oswiym] sus palabras contra Mí.” 17 


10. Bereshit Rabá 63:4. 

11. Shemuel I, 11:7. 

12. Según esto, el nombre “Padán-Aram” 
significaría en arameo “un par de Aram”, aludiendo 
al hecho de que se trataba de una región donde había 
dos lugares llamados “Aram”. 

13. Hostíea 12:13. 

14. Tal como Rashí la entiende aquí, la raíz de 
la cual se deriva el verbo “ínyjl implica un ruego 
abundante, insistente y porfiado [en Shemot 8:26, 


Rashí lo explica en el sentido de esforzarse en 
rezar], 

15. A diferencia del verbo al principio del 
versículo, que está en el modo simple kal , el verbo 

está conjugado en el modo pasivo nifal, 
implicando que se recibe la acción de otro; en este 
caso, dejarse convencer por los ruegos insistentes de 
Itzjak. 

16. Yejezkel 8:11. 

17. Yejezkel 35:13. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

Y asimismo en el versículo: “Los besos de un enemigo son molestos [JiilJn)tt], 18 lo cual quiere decir 
que molestan porque son excesivos y constituyen una carga. 19 La raíz iJiy significa lo mismo que 
engreisser 20 en francés antiguo. 21 

toyj>N fpy? / frente A SU MUJER. Itzjak se ponía en un rincón de la habitación y rezaba; y Ribká 
se colocaba en el otro rincón y rezaba. 22 

ib /SE DEJÓ CONVENCER POR ÉL. Pero no por ella, pues no es comparable la plegaria de un 
individuo justo que es hijo de un malvado, con la plegaria de un individuo justo que es hijo de 
otro individuo justo. Es por esta razón que Dios aceptó el ruego de él pero no el de ella. 23 

22. lattllpl / SE AGITABAN. Este pasaje forzosamente requiere una exégesis midráshica incluso 
para comprender su sentido simple, ya que oculta en qué consiste esta n*>2l que había entre 
ellos y, además, escribe que hablando de ella Ribká dijo: “Si así es, ¿por qué yo?” Para explicar 
esta dificultad, nuestros Maestros interpretaron el verbo relacionándolo con el término 


18. Mishié 27:6. 

19. Los enemigos no suelen besarse mucho; todo lo 
contrario. Esta frase significa que cualquier “beso” 
que dé un enemigo, siempre será excesivo y se 
convertirá en una carga y molestia para el que lo 
reciba ( Gur Aiyé). 

20. En español, insistir, importunar. Este antiguo 
vocablo francés posiblemente esté relacionado con 
la voz española “engorrar”, sinónimo de importunar. 
En algunas ediciones aparece la palabra encressei\ 
que simplemente significa incrementar. Pero 
difícilmente es a este concepto al que Rashí alude 
aquí [ver la nota siguiente]. 

21. Rashí quiere decir que a pesar de que en este 
contexto los dos verbos derivados de la raíz iny 
tienen aquí el significado de insistir en demasía, iny 
etimológicamente no significa insistir o rogar, sino 
meramente el hecho de aumentar algo en profusión; 
en este caso, las palabras del rezo de Itzjak (Sifté 


Jajamim ). Pero en este contexto, el verbo iriy>l 
denota algo más que simple “profusión”: 
específicamente se refiere a un ruego insistente y 
obstinado. Si sólo quisiera aludir a la abundancia del 
rezo, la Torá debió haber escrito nai?i ( Gur Aryé), 

22. Bereshit Rabá 63:5; Yebamot 64a. Esta 
interpretación, basada en el Talmud, señala que el 
versículo no dice que rezó by, “ por [by] su 
mujer”, sino literalmente inv>N ro'>b, ‘ frente a [rD'ib] 
su mujer”. Ahora bien, como no es usual que cuando 
se reza a Dios la gente se coloque cara a cara, Rashí 
agrega que esto implica que cada uno se situó en una 
esquina opuesta a la esquina del otro (Mizraji), 

23. Yebamot 64a. Itzjak era un hombre justo, hijo 
de otro hombre justo, Abraham, y por eso contaba 
con el mérito de su padre además del suyo; Ribká, 
en cambio, era hija de Betuel, que era un hombre 
malvado, por lo que sólo contaba con su propio 
mérito. 
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. . - . .TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

ny>l, corrida . 24 Según esta interpretación, el sentido del versículo es que cuando ella pasaba frente 
a la puerta de la casa de estudio de Torá de Shem y Eber, Yaacob “corría” en el vientre de ella 
y se agitaba por salir; pero cuando pasaba por una casa de idolatría, Esav se agitaba por salir. 25 
Según otra explicación, luchaban entre sí 26 disputándose la herencia de los dos mundos. 27 

t)N IJBNJII / Y ELLA DIJO: Si ASÍ es. Que grande es el dolor del embarazo. 28 


m flfcb /¿POR QUÉ YO? Deseé y recé tanto por quedar embarazada. 
tfYfb ijJttfl/Y FUE A INQUIRIR. A la casa de estudio de Shem {y Éber}. 29 
f t\ m tfYtb /A inquirir DEL eterno. Para que le dijera cuál sería el final de su embarazo. 

23. nb 'n TtótfM / EL ETERNO LE DIJO. Por medio de un enviado. 30 A Shem le fue revelada la 

T V 

respuesta por medio de inspiración profética, 31 y él se lo dijo a ella. 


24. La raíz Ti significa correr. La raíz del verbo 

reflexivo es Tn, una forma intensiva de la 

primera, que también tiene las acepciones de 
destrozar y aplastar. Según esta explicación, la frase 
significa que los niños se agitaban y corrían para 
salir. 

25. Bereshií Rabá 63:7. 

26. Según esta segunda explicación, el verbo 
^Tirm no significa que corrían, sino que al luchar 
se aplastaban entre sí. Por su parte, el Targum 
traduce este verbo por VpnTi, se empujaban entre sí. 

27. Mxdrash Abkir , citado en Yalkut Shimoni, 110. 
Es decir, este mundo y el Mundo Venidero. Esav y 
Yaacob tenían naturalezas opuestas entre sí. Esta 
oposición no era un mero accidente físico, sino que 
reflejaba una oposición fundamental entre ellos que 
se expresaba tanto en su actitud hacia lo físico [“este 
mundo”] como hacia lo espiritual [“el Mundo 
Venidero”] ( Gur Aryé). 


28. No dijo esto por la pugna que experimentaba en 
su interior entre sus dos hijos, sino por el dolor que 
sentía. 

29. Bereshit Rabá 63:7. Es decir, fue a la casa de 
estudio de Shem y Eber para allí preguntar a ellos y 
que ellos, a su vez, le transmitieran lo que Dios 
dijera. Esto se infiere del hecho de que la Torá no 
dice simplemente que ella “iniquirió del Eterno”, 
sino que “fue a inquirir”, implicando que fue a 
cierto lugar en específico. Si ella misma hubiera 
preguntado a Dios, la Torá no hubiera mencionado 
que ella “fue” a algún lugar, ya que Dios está en 
todas partes (Sifíé Jajamim). 

30. Esto se infiere del hecho de que ella no le 
preguntó directamente a Dios, sino a Shem; al no 
haberlo hecho directamente. Dios tampoco le 
hubiera respondido directamente (Sifté Jajamim). 

31. En hebreo, rúaj ha'kódesh. Sobre el significado 
de esta expresión, ver la nota 274 de la parashat 
Nóaj. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ti>ia / dos pueblos hay en tu vientre. En este versículo, el vocablo “pueblos”, está 
escrito ti»J. 32 Esto hace alusión al emperador romano Antonino 33 y a Rebí 34 a quienes, en sus 
respectivas mesas, no faltaron ni rábanos ni lechuga, ni en el verano ni en la época de lluvia. 35 


/ Y dos civilizaciones . 36 El término ütotb siempre se refiere a una civilización. 37 
Ytia> /de tus entrañas se separarán. Desde las entrañas mismas ya están separados 38 


32. La lectura de este vocablo es ü>% significando 
pueblos, naciones. Sin embargo, puesto que su 
forma escrita es u») (que es una forma gramatical 
equivalente a ow, encumbrados, príncipes, ya que 
las letras > y N son intercambiables), ello alude a una 
cierta grandeza que se halla en estos pueblos. Rashí 
la explicará a continuación. 

33. La identidad de este emperador romano, amigo 
íntimo de Rabí Yehudá haNasí, no es clara. Algunos 
historiadores lo identifican con Marco Aurelio 
(121-180 de le era común), quien además de 
emperador era hombre sabio y filósofo ético 
profundo, mientras que otros lo hacen con el 
emperador Antonino Pío (83-161 era común), gran 
administrador del imperio. Ambos pertenecían a la 
dinastía de los Antoninos, por lo que el nombre 
“Antonino” aquí no proporciona datos suficientes 
para averiguar su verdadera identidad. Antonino Pío 
reinó de 138 a 161 de la era común, siendo sucedido 
por Marco Aurelio, quien reinó de 161 a 180 de la 
era común. En esta misma época vivió Rabí Yehudá 
haNasí (“el Príncipe”). 

34. Rabí Yehudá haNasí, compilador de la Mishná 
y líder de Israel, que vivió entre los siglos II y III de 
la era común. Antonino y él fueron grandes amigos. 

35. Berajot 57b. En aquella época, este hecho 
constituía un indicio de la riqueza y el poder de 
ambos. Este término no hace referencia a estos dos 
hombres en tanto que individuos, sino en tanto que 
representantes de sus respectivos pueblos (Gur 


Aryé). La grandeza de ambos sería expresión de la 
importancia intrínseca que tanto la civilización 
occidental -heredera de Esav- como la civilización 
judía -heredera de Yaacob- tendrían en el mundo. 

36. A pesar de que la palabra mO)? [ maljut ] 
utilizada aquí por Rashí para explicar el vocablo 
d ‘H 1 ? (plural, Q^Nb) de este versículo en general es 
traducida por reino, en realidad implica mucho más 
que eso, pues el maljut existe incluso cuando no hay 
rey de por medio, como en el caso de la civilización 
occidental, de la cual se dice que es “el cuarto 
maljut ” [ver al respecto el libro Ner Mitzvá del 
Maharal de Praga]. Según el Malbim, OíO se refiere 
a “una nación unificada por el hecho de compartir 
una ideología y una creencia que asocia a sus 
[miembros] entre sí. ONb implica más que [el 
término] oy, nación o pueblo, ya que muchas 
naciones y reinos diferentes entre sí pueden 
agruparse bajo una sola ideología. [La frase] 0*0* 

dNb)p significa que entre ellos habrá una 
diferencia de ideología” (. Malbim , Comentario a 
Yeshayahu 17:12). Por esta razón, hemos preferido 
traducir maljut por civilización, dándole a 0*0 el 
mismo sentido. 

37. Abodá Zará 1 la. 

38. Rashí cambia aquí el sentido del verbo del 
versículo, que gramaticalmente está en futuro, 
explicándolo por “ya están separados” en presente. 
Con ello quiere explicar que la intención de esta 
frase no es decir qué había en el vientre de Ribká, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

uno de otro; uno para seguir su maldad y el otro para seguir su integridad. 39 

tiKfy / UNA CIVILIZACIÓN SE FORTALECERÁ DE LA OTRA CIVILIZACIÓN. No serán iguales en 
grandeza; cuando una se levante la otra caerá. Y es por eso que se declara con respecto a Tzur: 40 
“Me llenaré con la que está en ruinas 99 , 41 lo cual quiere decir que Tzur no se colmó sino gracias 
a la destrucción de Yerushaláim. 42 

24. / SE CUMPLIERON LOS DÍAS DE ella. Pero con respecto a Tamar está escrito: “Y 

sucedió que en el momento de su parto...” 43 En aquel caso se dice que el nacimiento ocurrió “en 
el momento de su parto” porque de hecho no se habían completado todos los días de Tamar para 
que diera a luz normalmente, y dio a luz a los siete meses. 44 


puesto que Dios ya le había dicho “dos pueblos hay 
en tu vientre”, sino describir las características 
específicas de cada uno de estos dos pueblos incluso 
en el vientre mismo (Mizrají). El Targum, sin 
embargo, traduce la expresión vn$> por se dividirán , 
en futuro. 

39. Esto implica que tanto Yaacob como Esav 
poseían tendencias naturales divergentes, cada uno 
buscando salir al mundo para seguirlas. La “maldad” 
de Esav y la “integridad” de Yaacob aquí 
mencionadas no deben entenderse en el sentido de 
decisiones conscientes para seguir la maldad o la 
integridad, sino en el sentido de seguir la naturaleza 
propia ( Gur Aryé ). En el mismo sentido debe 
entenderse el comentario de Rashí al v. 22, s.v. 

a propósito de su lucha [ver también la nota 
27 de esta parashá], 

40. Tzur es el nombre hebreo del antiguo puerto de 
Tiro, en Líbano. Sin embargo, según la tradición 
rabínica metafóricamente alude a la civilización 
surgida de Esav ( Mizrají ). Según el comentario de 
Rashí a Pesojim 42b, Tzur fue fundada por 
descendientes de Esav. El versículo que Rashí cita 
aquí literalmente habla de cuando Yerushaláim fue 


destruida por Nebujadnetzar [Nabucodonosor] y la 
ciudad de Tzur se llenó de comercio gracias a la 
derrota de Yerushaláim, ya que ambas eran rivales 
en el comercio de la época. Pero en un sentido más 
amplio, habla acerca de la lucha ideológica entre la 
civilización surgida de Esav y la surgida de Yaacob. 

41. Yejezkel 26:2. 

42. Meguilá 6a. Rashí enfatiza aquí que la frase 
>()pNj DNb*? Otfrt no debe ser entendida aquí en el 
sentido de “una civilización prevalecerá sobre la 
otra”, sino que en el sentido de que nunca 
compartirían la grandeza en un mismo momento, y 
que cuando una se levantase, lo haría precisamente 
gracias a la derrota de la otra, es decir, que derivará 
su poder de la debilidad de la otra. Esto está 
indicado por el prefijo » en la palabra oque 
significa “de” ( Mizrají ; Mosquil leDavid). 

43. Infra , v. 38:27. Ese versículo habla del 
nacimiento de Péretz y Zéraj, los dos gemelos que 
Yehudá procreó con Tamar. El linaje del rey David 
desciende de Péretz. 

44. Bereshií Raba 63:8. En este caso, sin embargo, 
la frase “se cumplieron sus días” implica que dio a 
luz al término normal de su embarazo. 
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dar a luz, y he aquí que había gemelos 
en su vientre. 25 El primero salió rojizo, 
todo él como un manto velludo; y 
llamaron su nombre Esav. 26 Después 
salió su hermano, su mano agarrando el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ftapl / Y HE AQUÍ QUE había gemelos. Aquí la palabra “gemelos”, está escrita 
defectivamente. 45 Pero con respecto a los hijos de Tamar, está escrita en forma completa, 
0>piNíi, 46 ya que los dos hijos de Tamar fueron hombres justos. Pero en este caso uno fue justo 
y el otro malvado. 47 

25. WifclfN /ROJIZO. Esto era signo de que derramaría sangre. 48 Esta palabra significa lo mismo 
que roux en francés antiguo. 49 


lyp »mN£> iPp /todo él como un manto velludo. Esav estaba lleno de vellos, semejante a una 
vestimenta de lana llena de pelo. La expresión nTW significa lo mismo que flokeyde en francés 
antiguo . 50 


Ipy Swú / Y LLAMARON su nombre esav. Todos lo llamaron así, pues ya estaba hecho y 
completo con vellos como un hombre mayor. 51 

26. *)>) vm HV )p >lhKl / después SALIÓ su hermano, etc. Escuché un midrash agádico que 
interpreta este pasaje conforme a su sentido llano: 52 Yaacob con justicia agarraba a su hermano 
para retenerlo de que saliera en primer lugar, 53 ya que Yaacob había sido formado con la 


45. Dpífi, sin la letra N y la letra >. La forma normal 

sería como está escrito en el caso de los 

gemelos Péretz y Zéraj. 

46. Infra , v. 38:27. 

47. Bereshit Rabá 63:8. 

48. La palabra rojo en hebreo es dilN, derivado de 
la misma raíz que trt, sangre. El informarnos de la 
complexión de Esav sería innecesario, salvo como 
indicio de su naturaleza, que más tarde se 
manifestaría en su propensión al derramamiento de 
sangre (Sifté Jajamim). 

49. En español, rojizo, pelirrojo. 


50. Este antiguo vocablo francés designaba una 
cierta prenda de lana. 

51. El nombre es un derivado del verbo 
que significa algo ya hecho, terminado. 

52. Según el comentario Séfer haZikarón la frase 
inicial no fue escrita por Rashí, sino que se trata de 
la adición de algún copista. 

53. La pregunta implícita a la que Rashí responde 
aquí es la siguiente: una vez que el texto dice que 
“salió el primero”, debió continuar en el mismo 
tenor y decir que “salió el segundo”. La razón por la 
que la Torá no lo llamó “segundo” a Yaacob es 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

primera gota de semen de su padre y Esav con la segunda. Puedes aprender el significado de esto 
tomando como ejemplo un tubo cuya boca sea angosta: si colocas en él dos piedras, una detrás 
de la otra, la que haya entrado primero saldrá al último, y la que entró al último saldrá primero. 
Siguiendo este ejemplo, tenemos que Esav -que había sido formado al último- salió primero; y 
Yaacob -que había sido formado primero- salió al último. Por esta razón, Yaacob quería retener 
a Esav para que él fuese el primero en nacer, del mismo modo que había sido el primero en la 
gestación. De esta forma, Yaacob sería el que abriría la matriz de su madre en el momento de nacer 
y tomaría la primogenitura con pleno derecho. 54 

r 

V¡y# HpV* / EL TALÓN DE ESAV. Esto era signo de que Esav no alcanzará a completar su dominio 
en el mundo cuando Yaacob se levantará y se lo quitará. 55 


Hpy¡> ím) n*V?‘M/y llamó su nombre yaacob. El Santo, bendito es, dijo: {“Ustedes llamaron su 
nombre al primogénito de ustedes; Yo también llamaré el nombre de Mi primogénito. A esto se 
refiere lo que está escrito: “Y llamó su nombre Yaacob.”} 56 Según otra explicación, fue su padre 
el que lo llamó ap$¡> por el hecho de que se agarró al talón [apj£] de su hermano. 57 

njV ti»ighp 19 / SESENTA años. Diez años después de haber tomado por esposa a Ribká, hasta que 
ella tuvo trece años de edad y se volvió apta para concebir. 58 Durante diez años Itzjak esperaba 


porque, como Rashí explicará, en realidad fue 
creado primero (Sifíé Jajamim). 

54. Bereshií Rabá 63:8. El derecho de 
primogenitura \bejorá ] le corresponde al que, en el 
momento de nacer, abra por primera vez la matriz 
materna. Ver el respecto el libro de Shemot , v. 13:2. 

55. Pirkéd'Rabí Eliézer 32. En sentido figurado, el 
talón representa el fin de algo, del mismo modo que 
“cabeza” es expresión figurada para referirse al 
principio de algo (Rambán a Debarim 7:12). 

56. Tanjumá, Shemot 4. A diferencia de Esav, 


sobre el que la Torá dice que “lo llamaron Esav”, 
aquí no especifica quién le dio su nombre. Rashí 
cita dos posibles explicaciones. La primera 
explicación no aparece en varias de las antiguas 
ediciones de Rashí. 

57. El nombre apjp se deriva de la misma raíz ij?y, 
talón. Así, pues, el nombre Yaacob significaría algo 
así como “el que vence al final” o “el que suplanta 
al final”. 

58. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 

25:20, s.v. rqtf 1? y la nota 9 de esta parashá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tener hijos de ella, por lo que la aguardó, al igual que su padre había hecho con su esposa Sará. 
Pero al ver que ella no quedaba encinta, Itzjak se dio cuenta de que era estéril, y entonces rezó 
por ella. Pero, a diferencia de su padre, él no quiso tomar una sierva 59 para engendrar un hijo con 
ella porque había sido consagrado en el mónte Moriá como ofrenda sin defecto. 60 

* * y 

27. >nn dnytfi / LOS jóvenes crecieron, y esav se convirtió. Todo el tiempo que 
fueron pequeños, no se distinguían entré sí por sus actos, y nadie podía precisar cuál iba a ser 
el carácter propio de cada uno. Pero cuando llegaron a la edad de trece años, 61 Yaacob se apartó 
de su hermano, yendo a la casa de estudio, mientras que Esav, por su parte, se apartó de Yaacob 
para dirigirse a las casas de idolatría. 62 

V* W /CONOCEDOR DE LA CAZA. Para cazar y engañar a su padre por medio de las palabras de 
su boca. 63 Esav le preguntaba: “Padre, ¿cómo se separa el diezmo de la sal y de la paja?” 64 Y 
con ello su padre pensaba que era escrupuloso en la observancia de los mandamientos. 65 


59. No precisamente una sierva, sino cualquier otra 
mujer. Rashí se expresa aquí en términos de lo que 
era habitual en aquella época, ya que antiguamente 
era costumbre que una mujer estéril diera a su sierva 
principal a su marido para que ésta le diera hijos. De 
este modo se evitaba que el marido tomara otra 
esposa y, también, la sierva y su progenie quedaban 
subordinados a la señora de la casa ( Mizrají ). 

60. Bereshit Raba 64:3. 

61. Esta es justamente la edad fijada por la Torá 
para la aceptación de los preceptos, ya que 
representa el momento en que un niño pasa a la 
mayoría de edad. 

62. Bereshit Rabá 63:10. Aunque Rashí mismo 
explicó en su comentario al v. 25:23, s.v. 
vna» que ya desde el vientre Esav y Yaacob tenían 
naturalezas opuestas [ver también las notas 27 y 39], 


ello no implicaba que esta diferencia era manifiesta 
desde el principio. Se manifestó en lo concreto 
solamente cuando cumplieron trece años de edad 
(Baer Heteb). 

63. Si el versículo sólo quisiera decir que Esav era 
un cazador, hubiera dicho simplemente que 
“cazador” [VX \!)>N]. Además, el otro adjetivo que se 
le aplica, “hombre de campo” [rn^ vók] ya implica 
que era un cazador. La expresión yi'k 
“conocedor de la caza” implica que su capacidad de 
“cazar” no era meramente física, sino 
principalmente intelectual {Baer Heteb). 

64. La pregunta misma era falsa, ya que estos dos 
artículos no requieren que se separe el diezmo 
[maaser ] de ellos. 

65. Bereshit Rabá 63:10. 
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campo; pero Yaacob era un hombre 
íntegro, morador de tiendas. 28 Itzjak 
amaba a Esav, pues tenía la presa en su 
boca; pero Ribká amaba a Yaacob. 

29 Yaacob cocinó un guiso; y vino 
Esav del campo, y estaba exhausto. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

n 0>N /HOMBRE DE campo. El significado de esta frase es como se entiende usualmente: 66 Esav 
era un hombre desocupado y ocioso que cazaba animales salvajes y aves con su arco. 


t m / ÍNTEGRO. Este adjetivo implica que Yaacob no era experto en todas estas prácticas engañosas 
que Esav solfa practicar: así como era su corazón era su boca. Quien no es hábil para engañar es 
llamado ttti, íntegro, sencillo. 

tPbííN ntf> / morador DE tiendas. Se refiere a la tienda de Shem y la tienda de Éber. 67 

28. VD3 / [TENÍA LA presai en su BOCA. La frase VD3 T3 >3 debe entenderse como la traduce el 
Targum, en referencia a la boca de Itzjak. 68 Pero según su exégesis midráshica, la palabra voi se 
refiere a la boca de Esav, ya que él “cazaba” y engañaba a Itzjak con sus palabras. 69 

29. /cocinó. Este verbo significa cocinar, como lo traduce el Targum. 70 

mm/Y ESTABA EXHAUSTO. De matar, como se declara: “Pues mi alma está exhausta [na^] 


66. En hebreo, la expresión es 1y»v))?2>, que 
literalmente significa “tal como suena”, “tal como se 
oye”. Es una expresión frecuente en Rashí, y 
siempre que la utiliza quiere decir que tal o cual 
frase o palabra debe ser entendida según el sentido 
usual de las palabras. En este caso, la frase “hombre 
de campo” en hebreo no designa a alguien que 
trabaja la tierra, sino a alguien que gustaba de estar 
fuera, sin propósito fijo. Así es como lo traduce el 
Targum: “hombre que salía al campo”. También 
podría ser traducido por “hombre agreste”. 

67. Bereshit Rabá 63:10. Según la tradición, Shem 
y Éber eran directores de un centro de estudios 
donde impartían enseñanzas de carácter espiritual. 
Yaacob fue discípulo suyo. Con este comentario, 
Rashí enfatiza que la frase ti>^nN iv)\ “morador de 


tiendas” no significa lo mismo que la frase iv)'> 
[ver supra , v. 4:20], la cual específicamente 
alude a uno que cría ganado y vive en el exterior, en 
tiendas de campaña. Aquí las “tiendas” de Shem y 
Éber se refiere a las casas de ellos donde enseñaban. 

68. Esta frase literalmente significa “pues la presa 
estaba en su boca [vaa]”. El Targum la traduce en 
el sentido de que Itzjak comía lo que Esav cazaba 
para él. Según esto, “su boca” se refiere a la de 
Itzjak y “su presa” se refiere a Esav. 

69. Tanjumá 8. Según esta segunda explicación, la 
“presa” se refiere a los engaños y trampas de Esav. 

70. El Targum lo tradujo por el término arameo 
btfn 5 ), cocinó , relacionado con la raíz hebrea 
cocinar. 
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30 Esav dijo a Yaacob: “Porfavor, hazme > *1¡üfcdl S 
tragar de este [guiso] rojizo, rojizo, pues >3 H-tn D“IRn D’lRJVTO frO 
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a causa de los asesinos.” 71 


TRADUCCION DE RASHI 


30. / hazme tragar. Esta expresión implica: Abriré mi boca y tú echarás mucha comida 

en su interior. Esta expresión es similar en significado a aquella que hemos aprendido en la 
Mishná: “No se puede alimentar directamente a un camello en Shabat, pero se puede echar 
comida en su boca 72 

tiTNrt otkíi ya /DE este {GUISO} rojizo, rojizo. Eran lentejas rojas. Y en ese mismo día en que 
Esav había salido a matar murió Abraham, para que no viera que su nieto Esav había seguido el 
mal camino. 73 Pues el verlo así no habría sido la “buena vejez” que el Santo, bendito es, le había 
prometido. 74 .Por eso el Santo -bendito es- le acortó cinco años de su vida. Esto se demuestra por 
el hecho de que Itzjak vivió ciento ochenta años y Abraham solamente ciento setenta y cinco años. 
Y por esta razón Yaacob había cocinado lentejas, a fin de proveer la comida que usualmente se 
come en el día de luto. ¿Y por qué precisamente lentejas? Porque son similares a una rueda, ya 
que el luto es como una rueda que gira y regresa al mundo. {Además, así como las lentejas no 
tienen boca, tampoco el que está de luto tiene boca para expresarse, ya que le está prohibido 


71. Yirmeyahu 4:31; Bereshit Rabá 63:12. La 
expresión también se aplica a quien desfallece 
de hambre, como en Tehilim 113:6. Pero en este 
caso, en el original hebreo el versículo separa en dos 
cláusulas el regreso de Esav del campo y el hecho 
de que estaba exhausto, lo que sugiere que su fatiga 
no se debía al hecho de haber salido al campo, sino 
a algo más ( Gur Atyé). 

72. Shabat 155b. La raíz v>yb únicamente se halla 
aquí y en la Mishná. Allá siempre denota alimentar 
a los animales (Lifshutó shel Rashí). La implicación 
es que Esav pidió a Yaacob que le diera de comer 
como a un animal, vorazmente. 

73. Esav contaba a la sazón con quince años de 
edad. En su comentario al v. 27, s.v. onyari 


>n>!, Rashí afirmó que el mal comportamiento de 
Esav había comenzado a la edad de trece años, 
mientras que aquí se implica que comenzó justo en 
el mismo día que murió Abraham, cuando él 
cumplió quince años. A esta discrepancia se han 
ofrecido varias respuestas. Una de ellas, basada en 
el Talmud Yerushalmi, afirma que a la edad de trece 
años comenzó a actuar erróneamente, pero no de 
modo abierto y en público; esto sólo lo hizo a la 
edad de quince años (Beer baSadé). Otra posible 
respuesta es que su mal comportamiento a la edad 
de trece años se centró exclusivamente en su 
seguimiento de la idolatría. Sin embargo, crímenes 
sociales tales como el asesinato y la violación de 
mujeres comenzó sólo cuando cumplió quince años. 

74. Ver supra, v. 15:15. 
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estoy exhausto. ” Por eso llamó su tDÍ“í^ |3"*7y O'JíN 
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hablar. 75 Y por ello también se acostumbra servir huevos al deudo en su primera comida, pues 
son redondos y no tienen boca, lo mismo que el deudo no tiene boca. Así se declara en el tratado 
de Moed Katám 76 “Un deudo, en los primeros tres días de su duelo, no puede responder al saludo 
de ningún hombre; y por supuesto que no puede hablar primero. Desde los primeros tres días hasta 
los primeros siete, puede responder, pero no preguntar...” Este comentario se encuentra en una 
antigua edición de Rashi.} 

31. t)i>3 /véndeme como este día. La expresión debe entenderse tal como la traduce 
el Targum: así como este día. 11 Yaacob quería decir: Así como el día es claro, así 

también véndemela de un modo claro y neto. 

/ tu primogenitura. Yaacob quería la primogenitura porque el servicio sacrificial de las 
ofiendas recaía sobre los primogénitos. 78 Yaacob dijo: “Este malvado no es digno de ofrecer 
ofrendas al Santo, bendito es.” 79 

32 Jiwiji DMi / HE aquí QUE VOY A morir. {Esav dijo, en efecto: “La primogenitura no 

es algo estable, ya que el servicio sacrificial no estará para siempre en manos de los primogénitos, 
pues en el futuro la tribu de Leví lo tomará para sí. Y además,} Esav preguntó: “¿Cuál es la 
naturaleza de este servicio?” Yaacob le dijo: “Hay muchas prohibiciones, castigos y sentencias 


75. Ver Babá Batrá 16b. 

76. Moed Katán 21b. 

*Nota a! texto de la Torá: El nombre Edom [D*TN] 
significa “rojo”, “rojizo”. 

77. La expresión oí>D no significa “[véndeme] 
hoy”. 

78. Antes del pecado del eguel ha t zahav i eí Becera 
de Oro. A partir de entonces el servicio sacrificial 


de las ofrendas pasó a ser privilegio exclusivo de la 
tribu de Leví y la familia de los kohanim, única tribu 
que no pecó en aquel incidente. 

79. Bereshit Rabá 63:13. La venta de la 
primogenitura no haría de Yaacob el primogénito en 
términos de ser él el que realizase el servicio 
sacrificial, pero por lo menos evitaría que Esav lo 
realizase (Mizrají). 
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33 Yaacob dijo: “Júramelo hoy. ” Se lo 
juró, y vendió su primogenitura a 
Yaacob. Entonces Yaacob dio a Esav 
pan y guiso de lentejas; éste comió y 
bebió, y se levantó y se fue. Así 
menospreció Esav la primogenitura. 
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Capítulo 26 

1 Hubo hambruna en la tierra, además 
de la primera hambruna que hubo en los 
días de Abraham, e Itzjak marchó con 
Abimélej, rey de los pelishtim, a Guerar. 
2 El Eterno se le apareció y le dijo: “No 
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de muerte que están asociados con su desempeño”, tal como aprendimos en la Mishná: 80 “Estos 
son los kohanim 81 que se hacen acreedores a la pena de muerte: los que oficiaron embriagados 
con vino o con el cabello largo...”. Al oír esto, Esav le dijo: “Moriré a causa de ese servicio; 
entonces, ¿qué interés tengo en la primogenitura?” 


34. wy ta»i / ASÍ MENOSPRECIÓ ESAV. La Escritura misma atestigua sobre su maldad: que 
menospreció el servicio al Omnipresente. 82 


80. Sanhedrín 22b. 

81. La palabra D^rp designa a los descendientes de 
Aharón, que pertenecía a la tribu de Lcví. Desde el 
momento en que los primogénitos perdieron la 
prerrogativa de desempeñar el servicio sacrificial, 
ellos fueron los únicos habilitados para 
desempeñarla. En cierto sentido, pues, cumplían la 
función de “sacerdotes”, y es por eso que así es 
traducida usualmente. Sin embargo, en esta edición 
la transí iteraremos por “kohanim”, ya que el 
significado de esta palabra no es exactamente 
idéntico al que tiene “sacerdote” en español. 


82. Del hecho de que Esav había vendido la 
primogenitura, resulta evidente que no la quería. 
Esto mismo ya era indicio de su maldad. Por lo 
tanto, enfatizar aquí que, además, la menospreciaba 
sólo puede tener como propósito atestiguar que no 
sólo no la quería, sino que además despreciaba lo 
que ella implicaba. Esto también subraya el hecho 
de que al comprársela Yaacob, éste no actuó de 
modo incorrecto, aprovechándose de Esav. En 
realidad sólo dio expresión concreta al desprecio 
que Esav sentía por el servicio a Dios (Sifté 
Jajamim ; Beer baSadé ). 
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desciendas a Mitzráim; reside en la 
tierra que Yo te diga. 3 Habita en esta 
tierra, y Yo estaré contigo y te 
bendeciré; pues a ti y a tu descendencia 
daré todas estas tierras, y confirmaré el 
juramento que juré a tu padre Abraham. 
4 Multiplicaré tu descendencia como las 
estrellas de los cielos; a tu descendencia 
daré todas estas tierras, y por tu 
descendencia se bendecirán todos los 
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26 

2. man?» Ti*» *n/no desciendas A MITZRÁIM. Pues Itzjak tenía la idea de descender a Mitzráim, 
del mismo modo que su padre había descendido en la época de la hambruna que se abatió sobre 
la tierra de Kenáan. 83 Entonces Dios le dijo: “No desciendas a Mitzráim, ya que tú eres como una 
ofrenda de ascensión 84 sin defecto, y estar fuera de la Tierra de Israel no es espiritualmente 
adecuado para ti.” 85 

3. J>N¡i / ESTAS. Esta palabra es equivalente en significado a nímft, estas. 86 

4. TyTta -itmarttil / y por tu descendencia se bendecirán. Esta expresión es comparable a cuando 
un hombre dice a su hijo: “Que tu descendencia sea como la descendencia de Itzjak.” Y de igual 
modo, ese es el significado que tiene esta expresión en toda la Escritura. El siguiente pasaje es el 
paradigma para todos los demás casos: “Por ti Israel bendecirá, diciendo: Que Dios te haga como 
a Efraim y como a Menashé.” 87 Y también con respecto a maldiciones hallamos una idea similar: 


83. Ver supra , v. 12:10. 

84. Esta ofrenda es llamada njñy, “de ascensión” 
[olá] porque era consumida totalmente en el altar y 
su humo ascendía al ser quemada. Es la misma 
ofrenda que en español ha sido usual mente llamada 
“holocausto”, palabra que se deriva del griego holos 
y cansíos , “completamente quemada”. 

85. Bereshit Rabá 64:3. 

86. A pesar de omitir la n final, se trata del adjetivo 
demostrativo plural “estas”. 


87. Infra , v. 48:20. Rashí cita este versículo para 
probar que la expresión “bendecirse por” significa 
que la persona en cuestión es tomada como ejemplo 
de bendición. Según esto, el prefijo a en la palabra 
Tinta no significa “en” o “gracias a”, queriendo 
decir que gracias a la descendencia de Yaacob -el 
pueblo de Israel- Dios bendecirá a los pueblos de la 
tierra (de hecho, así es como el Targum interpreta 
esta expresión). Ver también el comentario de Rashí 

al v. 12:3, s.v. ¡D*py|, así como la nota 22 de la 

* 

parashat Lej Lejá. 
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pueblos de la tierra. 5 Porque Abraham 
obedeció Mi voz y guardó Mi custodia, 
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“Y la mujer será como maldición.” 88 Pues el que maldice a su enemigo dice: “Que seas como 
fulana.” Y asimismo, vemos una idea similar en el versículo siguiente: “Dejarán su nombre por 
maldición para Mis elegidos” 89 ya que el que hace un juramento dice: “Que yo sea como fulano 
si he hecho esto o aquello.” 


5. >>pa /ABRAHAM obedeció MI VOZ. Cuando lo puse a prueba. 90 ’ 91 

1)w>l/Y guardó Mi custodia. 92 Esto se refiere a los decretos de prevención relacionados 
con las prohibiciones de la Tora, como por ejemplo la prohibición de incesto entre parientes de 
segundo grado y los decretos rabínicos que prohíben determinados actos en Shabat. 93 94 


88. Bemidbar 5:27. 

89. Yeshayahu 65:15. 

90. Pirké d'Rabí Eliézer 31. “Escuchar la voz” de 
Dios no puede referirse al acatamiento de Sus leyes, 
ya que esto es explícitamente enunciado en las 
frases siguientes ( Najalat Yaacob), 

91. Según el Talmud (Pirké Abot 5:3), Abraham fue 
puesto a prueba diez veces. La primera al recibir la 
orden divina de marchar de su tierra y la última 
cuando Dios le ordenó que subiera a Itzjak sobre el 
altar. Las diez pruebas son descritas en la nota 390 
de la parashat Vayerá. 

92. Esta frase literalmente dice “guardó Mi guardia 
[>3npü^)p]”. La palabra rntoYto tiene varias 
acepciones: guarda (acción de guardar o preservar), 
custodia, encargo. El significado básico es el que 
Rashí explica aquí: un acto que permite la 
preservación de algo (en este caso, las normas 
rabínicas que permiten la preservación de las leyes 
directamente prescritas por la Torá). Se ha decidido 
traducirla por “custodia”, ya que este término 
implica la protección y cuidado de algo. En otros 
casos será traducido según el contexto. 

93. De modo general, las leyes de la Torá pueden 
ser divididas en dos categorías: las leyes enunciadas 
explícitamente por el texto, o derivadas del mismo 
mediante interpretaciones hermenéuticas, y aquellas 


que a lo largo de la historia judía fueron prescritas 
por los profetas o sabios de cada generación. Las 
primeras son llamadas d’oraitá , esto es, leyes de 
origen escriturístico; las segundas son llamadas 
drabanán , leyes de origen rabínico. Rashí cita aquí 
dos ejemplos de leyes de origen rabínico. El primer 
ejemplo, la prohibición de relaciones sexuales entre 
parientes de segundo grado tiene como propósito 
prevenir la transgresión de la prohibición de la Torá 
del incesto en primer grado. El segundo ejemplo 
comporta numerosas leyes y sus propósitos pueden 
ser varios: actuar como barrera preventiva para 
evitar transgredir las prohibiciones d'orctitá 
asociadas a Shabat o, también, preservar este día 
como un tiempo aparte, separado en su carácter de 
los demás días. Aunque los actos prohibidos 
d'rabanán en sí mismos no están prohibidos por la 
Torá, Dios mismo facultó a los Sabios de cada 
generación para instituir leyes según fuera 
necesario, como explícitamente se enuncia en 
Debarim 17:11. 

94. Yebamot 21a; Bereshit Rabá 94:3. La tradición 
rabínica afirma que los Patriarcas cumplieron todas 
las leyes de la Torá, incluso las que más tarde serían 
enunciadas por Sabios posteriores. A pesar de que la 
Torá todavía no había sido dada al mundo, ellos la 
cumplieron por medio de su propia comprensión 
profética, a pesar de que en sentido estricto no 
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Mis leyes, Mis decretos y Mis 
enseñanzas. ” 

6 Así, pues, Itzjak habitó en Guerar. 1 Y 
los hombres del lugar preguntaron sobre 
su esposa, y él dijo: “Es mi hermana”. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

>jnte)?/Mis leyes» 95 Esto se refiere a aquellas leyes que aunque no hubieran sido escritas en la 
Torá, hubieran debido ser prescritas por el ser humano, como por ejemplo las prohibiciones de 
robar y de derramar sangre. 96 

/ MIS DECRETOS. 97 Esto se refiere a aquellas leyes contra las cuales objetan tanto la 
Inclinación de Mal 98 del ser humano como las naciones del mundo, como por ejemplo las 
prohibiciones de comer cerdo y vestir una mezcla de lana y lino [, shaatnez ]," para las cuales no 
hay razón aparente, sino que su autoridad procede de que son decretos del Soberano y estatutos 
que Él promulga para Sus siervos. 100 

/ Y MIS ENSEÑANZAS. Este término fue enunciado en plural para incluir a la Torá oral, 101 
que es una ley entregada a Moshé en el Sinaí. 102 

■ i 

7. i/ sobre SU esposa. El prefijo b en esta palabra significa sobre su esposa, lo mismo que 


estaban obligados a cumplirla. Y con respecto a 
Yaacob, que se casó con dos hermanas (algo que 
más tarde sería prohibido por la Torá), él lo hizo 
estando fuera de la Tierra de Israel, ya que las leyes 
de la Torá esencialmente fueron dadas para 
cumplirlas en esa tierra (Rambán). 

95. Aunque en un sentido general el término rnsD 
es traducido por precepto, mandamiento, en este 
caso Rashí no le da un sentido general sino 
específico. Por esto, aquí la traducimos por “leyes” 
siguiendo su comentario, ya que este término se 
refiere a una norma que el ser humano debe seguir. 
En otros casos será traducido según el contexto. 

96. Yomá 67b. Se trata aquí, pues, de leyes de 
carácter racional que en sí mismas no precisan de 
sanción divina. Su propósito es establecer un estado 
de armonía social entre los seres humanos. 

97. Se ha traducido este término por “decreto” 
siguiendo el sentido que Rashí le da aquí: una ley 


cuyo cumplimiento es obligatorio en virtud de la 
autoridad que la prescribe, concepto cercano al que 
tiene decreto en español. 

98. Para una definición de este concepto, ver la nota 
207 de la parashat Bereshit. 

99. La prohibición de vestir una prenda cuya fibra 
sea una mezcla de lana y lino es enunciada en 
Vayikrá 19:19 y Debarim 22:11. 

100. Yomá 61b. 

101. El nombre rnin significa instrucción, 
enseñanza. La Torá se divide en dos partes: la Torá 
Escrita {torá shebiktab , es decir, el llamado 
Pentateuco, los cinco libros revelados a Moshé) y la 
Torá Oral {torá shebalpé ), que comprende todo el 
conjunto de explicaciones a las leyes escritas, así 
como otras leyes adicionales no explicitadas en el 
texto sagrado. 

102. Bereshit Rabá 64:4. Es decir, a pesar de que 
las leyes contenidas en la Torá Oral no fueron 




345 / BERESHIT — PARASHAT TOLEDOT 


26:8-10 — >-n:l3 


pues temió decir: “Es mi esposa. ” “No 
sea que me maten los hombres del lugar 
a causa de Ribká, porque ella es de buen 
aspecto. ” 

8 Y sucedió que cuando se le 
prolongaron allí los días, Abimélej, rey 
de los pelishtim, atisbo por la ventana y 
he aquí que Itzjak se divertía con su 
mujer Ribká. 9 Entonces Abimélej llamó a 
Itzjak, y dijo: “¡Pero he aquí que ella es 
tu mujer! ¿Cómo, pues, pudiste decir: Es 
mi hermana’?” Itzjak le dijo: “Porque 
[me] dije: No sea que muera a causa de 
ella. ” 10 Abimélej dijo: “¿Qué es esto que 
nos has hecho? Por poco se hubiera 
acostado con tu mujer uno del pueblo y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en el versículo: “Di de mí [>>]: Es mi hermano.” 103 

8. iris /cuando SE (LE] prolongaron. Itzjak se había dicho: “De ahora en adelante no debo 
preocuparme, ya que hasta ahora no la han violado.” Y por ello no fue precavido de cuidarse. 104 

/abimélej atisbo, etc. Lo vio teniendo relaciones íntimas con Ribká. 105 

10. t}^ft / uno del pueblo. Ésta expresión designa al individuo más singular del 


enunciadas explícitamente en el texto, su autoridad 
es idéntica a la de la Torá Escrita, ya que ambos 
conjuntos de leyes fueron dados a Moshé en el Sinaí. 

103. Supra, v. 20:13. Se podría haber entendido que 
la expresión significa que le preguntaron u a su 
esposa”, pero no es así, ya que el que respondió fue 
Itzjak (Sifté Jajamim). Ver también el comentario de 
Rashí a ese versículo así como al v. 24:21, s.v. 

iiNTOp y la nota 290 de la parashat Vayerá. 

104. Bereshit Rabá 64:5. La frase “cuando se le 
prolongaron los días” explica por qué razón Itzjak 


no se cuidó: al pasar mucho tiempo en ese lugar sin 
que lo molestaran por su mujer, pensó que ya no 
tendría problemas con los habitantes del lugar a 
causa de ella (Beer baSadé ). 

105. Bereshit Rabá 64:5. La raíz pn* de la la 
expresión utilizada en la Torá, prrsto, tiene varias 
acepciones: reír, divertirse, jugar y tener relaciones 
sexuales. En este versículo necesariamente se refiere 
a esto último, pues de no ser así, ¿cómo supo 
Abimélej que Ribká era su esposa? (. Mizrají ). En 
este último sentido también es utilizado en el v. 
39:14, a propósito de Yosef y la esposa de Potifar. 

f 
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hubieras traído culpa sobre nosotros. ” 
11 Entonces Abimélej ordenó a todo el 
pueblo, diciendo: “Quien toque a la 
mujer de este varón ciertamente 


morirá. ” 


n Itzjak sembró en esa tierra, y en 
ese año halló cien medidas; y el Eterno 
lo bendijo. 13 El varón se engrandeció 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pueblo; y esto sólo puede referirse al rey. 106 

o^N u>J>y jfiNim / y hubieras traído culpa sobre nosotros. En esta frase, el verbo mam 
significa: si el rey se hubiera acostado con ella, ya hubieras traído culpa sobre nosotros. 107 

12. Ninn >p v Na / en esa tierra. A pesar de que la región de Guerar no era considerada como la 
Tierra de Israel propiamente dicha, es decir, como la tierra de los siete pueblos kenaaniin. 108 

Ninn n$$a / EN ESE AÑO. Aunque eso no era normal, pues era año de hambruna. 

Ninn ni^a ...Ninn >pNa / en esa tierra... en ese año. ¿Para qué fue necesario enfatizar ambos? 
Para indicar que esa tierra era dura y ese año fue duro. 109 

onjNf) nN^ / cien medidas. Pues previamente habían estimado cuánto era capaz de producir, y 
por cada una de las medidas estimadas, la tierra produjo cien medidas más. Y nuestros Maestros 
dijeron al respecto: “Esta estimación había sido hecha para los diezmos.” 110 


106. Además de su significado de “uno”, el vocablo 
THN también connota singular, único, especial [ver 
también el comentario de Rashí a los vv. 1:5 y 3:22, 
así como las notas 44 y 264 de la parashat Bereshit ]. 

107. A pesar de que gramaticalmente es un verbo 
en pretérito con 1 conversiva a futuro, “traerías”, 
aquí tiene la fuerza del pretérito pluscuamperfecto, 
en el modo subjuntivo. 

108. La región de Guerar donde vivía Itzjak sí 
formaba parte de la Tierra de Israel, ya que, como 
se señala en el v. 26:2, Dios había prohibido a Itzjak 
salir de Israel. Sin embargo, no formaba parte del 


territorio de los siete pueblos kenaanim [cananeos], 
sino que pertenecía a los pelishtim [filisteos]. El 
territorio de los pelishtim donde Itzjak se asentó era 
menos fértil que el de los kenaanim, pero aun así, 
Dios le concedió una cosecha abundante. 

109. Bereshit Rabá 64:6. 

110. Bereshit Rabá 64:6. Esto explicaría por qué 
habían medido con exactitud la cosecha, si es que 
en general no se debe medir exactamente sino sólo 
estimarla, ya que la abundancia que el Cielo prodiga 
no se halla en algo medido con precisión (Sifté 
Jajamim; Baba Metziá 42a). 
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y continuó engrandeciéndose hasta que 
se hizo muy grande. 14 Poseía ganado 
menor, ganado mayor y una gran 
hacienda; y los pelishtim lo envidiaron. 
15 Y todos los pozos que habían cavado 
los siervos de su padre, en los días de su 
padre Abraham, los pelishtim los 
taparon y llenaron de tierra. 16 Entonces 
Abimélej dijo a Itzjak: “Vete de 
nosotros, pues has llegado a ser más 
fuerte que nosotros. “ 11 Así, pues, Itzjak 
se marchó de allí y acampó en el valle 
de Guerar; y habitó allí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. YMtt 'Pl) >■> / HASTA QUE SE HIZO MUY grande. Itzjak se engrandeció tanto que la gente solía 
decir: “Es preferible el excremento de los asnos de Itzjak a la plata y el oro de Abimélej.” 111 


14. fian / y una gran hacienda. El vocablo rvny denota una gran cantidad de labores. 
Significa lo mismo que ovrayne en francés antiguo. 112 El vocablo rrtta}¡, vocalizado con jolam , 
significa una sola labor, mientras que ¡Yíaii¡ 5 vocalizada con shuruk, significa una gran cantidad 
de labores. 


15. ttl&JiO / los pelishtim los taparon. Pues habían dicho: “Estos pozos son un estorbo 

para nosotros a causa de las tropas enemigas que podrían invadirnos.” 113 El Targum traduce esta 
frase por en donde la palabra p^D\p tiene el significado de bloquear, tapar. Y en el 

lenguaje del Talmud vemos una expresión similar: “Que bloquea [taojpoja] el corazón.” 114 

17. y# / en el valle de guerar. Lejos de la ciudad. 115 


111. Bereshit Rabá 64:7. 

112. Esta palabra está relacionada con la española 
“obra”. En español moderno se dice “hacienda”. 
Tanto en francés antiguo como en español ambos 
términos se refieren a todo el trabajo que debe 
hacerse. 

113. Toseftá , Sotá , 10:2. Rashí precisa aquí que la 
razón por la que taparon los pozos no fue por 
envidia. De haber sido así, la última frase del 


versículo anterior, que afirma que lo envidiaron, 
hubiera estado conectada con este versículo. Pero no 
es así, ya que ambas son cláusulas independientes 
{Mizrají ). 

114. Pesajim 42a. En algunas ediciones aparece la 
frase “y en el lenguaje de la Mishná”, pero de hecho 
Rashí cita aquí el Talmud mismo, no la Mishná. 

115. En el v. 16, Abimélej le pidió que se fuera de 
ellos. Siendo así, ¿por qué Itzjak se asentó en el 
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n Itzjak había vuelto a cavar los pozos 
de agua que habían cavado en los días 
de su padre Abraham, que los pelishtim 
habían tapado después de la muerte de 
Abraham. Y los llamó con los mismos 
nombres con los que su padre los había 
llamado. i9 Los siervos de Itzjak cavaron 
en el valle y hallaron allí un pozo de 
aguas vivas. 20 Pero los pastores de 
Guerar riñeron con los pastores de 
Itzjak, diciendo: “Las aguas son 
nuestras. ” Y llamó el nombre del pozo 
Ések, porque se habían disputado con él. 


rhN3-nN i prw> 3#h n> 

j .. . ».» j j - t t : • r t ~ 

V3N o¡rDN han lúx o>ón 


JT T 


I» * 


<V -J 





t • « I 




ma nriN d\ 

j v-: r 

riñ niátf VnV orraa 

•• " " i v t <tI: * " at t : - 

msrrn n>3K rnb 

J ! : " ~ I* T I WT ^T*T V “S 

“i«3 'DtfinRMjh bms ¡w-n3j> 

v.” i T i : * " “ AT “ i t-T ! • r* 

tíí >v'"i nñ'>i d :D>>n d>q 

*5*. t: t • t ~ i* ~ ■ j- 

m w *ap»i eran vb imb pny> 

•• <T'! * “ • AT “ JT v. P ar : * 

Am «ynn >s pvy hasn 

i r ' K : * i* j- P v " •• j - 


ONKELÓS 


í-nipn ornan n>m iría o ¡ton non n n»o*| >n>a n> “i£>m arnm 

:yyá) i”>rf K"¡>a i>?ri K^nia pna> vny nam©* nnian yií> np nin n in)p\ya ina\y 'in 1 ? 
:rv»y n.K Nppy N-pai n>?y> Nnpi n>o np n pnsn Nrnjn oy Tin NJTi}n iaíat o 


RASHÍ 


>¡j nnyiy .pv» <a> ¡poní *i*n “nao pnif> non nv)N riman .*tónn atwi m 

¡Tiynyi nanpa n>í?y toy ipúyir .lay i pww yorv) tanip ,Di»no t^riv^ im omaN 

{ 1 t T * ! 1 T V T * • • * • T « - 3 1 f ! T TT! 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

18. á táh>l / había vuelto a cavar. Los pozos que habían sido cavados en tiempos de su 
padre Abraham y que los pelishtim habían tapado, Itzjak los cavó de nuevo antes de partir de 
Guerar. 116 


20. / ések. Este nombre implica aquí altercado, 1,7 

tttjí ipfcqttin /porque se habían disputado 118 con él. Esta frase significa que compitieron con 
él a causa del pozo con riñas y reclamos. 1,9 


valle de Guerar, donde estaba la ciudad del mismo 
nombre? Rashí responde que en efecto se alejó de 
ellos, ya que se asentó en una parte del valle lejos 
de la ciudad ( Mizrají ). 

116. En el versículo anterior se dice que Itzjak 
partió de la ciudad de Guerar para asentarse en el 
valle del mismo nombre. Ahora bien, Abraham 
había vivido en Guerar mismo, no en el valle. Por lo 
tanto, los pozos que este versículo dice que Itzjak 
cavó necesariamente estaban en Guerar y no en el 
valle. De todo esto podría entenderse que incluso 
después de que Itzjak partió de Guerar, regresó allí 
y volvió a cavar los pozos que los pelishtim habían 
tapado antes de que él partiera. Esto plantea la 
dificultad de por qué razón lo hizo. Por esto, Rashí 
precisa que Itzjak volvió a cavar los pozos antes de 
partir de Guerar, los mismos pozos que años antes 


su padre había cavado y que los pelishtim habían 
tapado (Sifté Jajamitri). 

117. Rashí quiere aquí precisar que no debe ser 
entendida en el sentido directo de disputa o 
altercado, ya que la raíz p\yy etimológicamente 
significa “ocuparse en algo” o “competir en algo”. 
Aquí implica altercado porque el nombre quiere 
decir que esta “ocupación” tuvo un carácter 
contencioso {Sifté Jajamitri). 

118. Siguiendo la explicación de la nota anterior, 
esta frase literalmente significaría “porque habían 
competido con él”, pero la traducimos “porque se 
habían disputado con él” por la imposibilidad de 
preservar su literalidad dentro del sentido de la 
narrativa. 

119. Rashí quiere precisar que este “ocuparse o 
competir con él” fue hecho con actitud y actos 
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21 Entonces cavaron otro pozo, y también 
riñeron por él; y llamó su nombre Sitná. 

22 Se trasladó de allí y cavó otro pozo, y 
ya no riñeron a causa de él. Y llamó su 
nombre Rejobot,* porque dijo: ‘‘Pues 
ahora el Eterno nos ha dado amplitud y 
fructificaremos en la tierra. ” 

23 De allí subió a Beer-Sheba. 24 El 
Eterno se le apareció esa misma noche, 
y dijo: “Yo soy el Dios de tu padre 
Abraham; no temas, pues estoy contigo. 
Yo te bendeciré y multiplicaré tu 
descendencia a causa de Abraham, Mi 
siervo. ” 25 Edificó allí un altar, y llamó 
en el Nombre del Eterno. Plantó allí su 
tienda, y los siervos de Itzjak cavaron 
allí un pozo. 

26 Abimélej fue a él desde Guerar, con 
un grupo de sus amigos y Pijol, general 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

21. íiiovy /sitná. Este nombre significa lo mismo que nuisemant en francés antiguo. 120 

22. \*)N3 / Y fructificaremos EN LA tierra. Esta frase debe ser entendida tal como la 

1 V t i * x 

traduce el Targum: fiyiN3 y nos incrementaremos en ia tierra . 121 

26. fithí<l/CON UN GRUPO DE sus amigos. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: ana compañía de sus amigos . 122 Pero hay quienes explican la palabra 

como si la letra & fuera parte de la raíz, relacionándola con el vocablo tD^T)? en el versículo 


concretos de disputa. 

120. En español, obstáculo, molestia. 

*Nota el texto de la Tora: El nombre rü'm, Rejobot, se 
deriva de la raíz nm, que denota amplitud, holgura. 
121..Rashí cita aquí la traducción del Targum para 
precisar que este verbo no está conjugado en 


pretérito, sino en futuro. Aunque gramaticalmente 
está en pretérito, la 1 al principio de la palabra lo 
convierte a futuro (Sifté Jajamim). 

122. Rashí cita aquí al Targum para enfatizar que el 
vocablo mnw no es un nombre propio, sino un 
sustantivo (“compañía”). La )d de la palabra in>n)D 
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de su ejército. 27 Itzjak les dijo: ‘‘¿Por 
qué han venido a mí, si ustedes me 
aborrecieron y me expulsaron de 
ustedes?” 28 Ellos dijeron: ‘‘Clara¬ 
mente hemos visto que el Eterno ha 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dicho a propósito de Shimshón: “Treinta amigos [d’jnja]”, 123 lo Que haría que la palabra ntnNl 
estuviera en estado constructo con respecto a 124 Sin embargo, ello no puede ser porque no 
sería cortés decir de un rey “su grupo de amigos", pues ello implicaría que había tomado consigo 
a todo su grupo de amigos y que no tenía más amigos. Por eso, hay que explicar mnN según la 
primera explicación. 125 Y no hay por qué asombrarse de la letra íi al final de la palabra nthN, 
aunque no está en estado constructo, 126 pues existen otros casos análogos en la Escritura. Por 
ejemplo, en las frases: “Ayuda contra el adversario” 127 “ebria pero no de vino.” 128 


mnN /un grupo. Esta palabra significa un grupo o una reunión de personas unidas entre sí. 129 


28. wn / CLARAMENTE hemos visto. Quería decir: Habiéndolo visto [1*n| en tu padre, 
nosotros lo hemos visto [mn] en ti.” 130 


sería un prefijo preposicional equivalente a “de”. 

123. Shofetim 14:11. 

124. Si la » de la palabra ’iny 4 !)? formase parte de la 
raíz y no se tratata del prefijo proposicional “de”, el 
sustantivo mnN} por fuerza estaría subordinado a 
vio?, con lo cual la frase diría “su grupo de 
amigos”. 

125. Que afirma que mnN no está en estado 
constructo con respecto a la palabra ’injn» y que la 
letra o de ésta última es un predijo que significa “de 
sus amigos”. Con esto la frase adquiere un carácter 
indeterminado: en vez de significar “su grupo de 
amigos” quiere decir “ un grupo de amigos”. Ahora 
bien, esto plantea otro problema: la presencia de la 
n final en mnN, lo que parecería indicar que sí está 
en estado constructo. Rashí responderá ahora a esta 
dificultad. 


126. En general, cuando aparece una Ji al final de 
una palabra, ello indica que se trata de un sustantivo 
femenino singular en estado constructo. En este 
caso, a pesar de la n este término no está en estado 
constructo, siendo solamente una forma variante de 
mnN, igual a las otras variantes que Rashí cita. 

127. Tehilim 60:13. 

128. Yeshayahu 51:21. 

129. La raíz tnN de la cual se deriva este término 
implica algo que se agarra firmemente, aludiendo a 
la cohesión de un grupo de amigos. 

130. Bereshit Rabá 64:10. Rashí explica aquí el 
significado de la expresión verbal doble tt>N*i iNT, 
afirmando que de hecho se trata de una expresión 
que aquí implica dos visiones: una con respecto a su 
padre y otra con respecto a Itzjak. Una 
interpretación similar a un caso de expresión verbal 
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estado contigo, por lo dijimos: Que el 
juramento con nosotros esté ahora entre 
nosotros y tú; y haremos un pacto 
contigo: 29 que no harás mal con 
nosotros, * así como nosotros no te 
tocamos y así como hicimos contigo sólo 
bien y te enviamos en paz. Tú [también 
haz así] ahora, bendito del Eterno. ” 30 El 
les hizo un banquete, y comieron y 
bebieron. 31 Y madrugaron muy de 
mañana, y cada varón juró al otro. Itzjak 
los despidió, y se fueron de él en paz. 32 Y 
sucedió que en ese día los siervos de 
Itzjak vinieron y le informaron sobre el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*m H> >T)T) / QUE EL JURAMENTO CON NOSOTROS ESTÉ AHORA, ETC Es decir, que el 

juramento que había entre nosotros [>P¡r»fo>3] desde los días de tu padre, también se mantenga 
“entre nosotros y tú” 131 

29. í<> / NO te TOCAMOS. Cuando te dijimos: “Véte de nosotros.” 132 

MAN/tú. Es decir, tú también {ahora} actúa de igual modo con nosotros. 133 


doble la hace Rashí en el v. 22:17, s.v. TU. 

Para una definición más extensa del significado de 
este tipo de expresiones, ver también la nota 439 de 
la parashat Vayerá. 

131. La frase “que el juramento con nosotros esté 
ahora entre nosotros y tú” parece repetitiva. Es obvio 
que el juramento “con nosotros” estaría “entre 
nosotros y tú”. Por esta razón, Rashí explica aquí 
que cada expresión hace alusión a dos momentos 
distintos. La expresión se refiere al 

juramento queja había con él. Éste era el juramento 
que habían contraído con Abraham, el cual se 
prolongaba hasta Itzjak. La segunda expresión, WV2 
quiere decir que ese mismo juramento previo 
debía ahora ser confirmado con Itzjak mismo 


( Mhrají ). 

*Nota al texto de la Tora: Esta frase literalmente dice: 
“jSi haces mal con nosotros...! Como es frecuente en 
la Torá, se trata de una frase abreviada que omite la 
consecuencia. 

132. » Supra, v. 26:16. 

133. La frase literalmente dice: “Tú ahora, bendito 
del Eterno.” Rashí suple aquí el predicado implícito 
asociado a “tú”, que es “tú también haz así [con 
nosotros]”. La frase que sigue es una cláusula 
independiente cuyo propósito es justificar lo dicho 
anteriormente: ¿Por qué te pedimos esto? Porque 
hemos visto que tú eres “ahora el bendito del 
Eterno” (Sifté Jajamim). 
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pozo que habían cavado, y le dijeron: 

Hemos encontrado agua.” 33 Y él lo 
llamó Shibá; por eso el nombre de la 
ciudad es Beer-Sheba hasta el día de 
hoy. 

34 Esav tenía cuarenta años de edad 
cuando tomó por esposa a Yehudit, hija 
del jití Beerí, y a Basemat, hija del 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

33. nyatf /SIIIBÁ. La llamó nyntf en alusión al pacto que habían jurado entre ellos. 134 

34. mui oia / CUARENTA años de edad. Esav fue comparado con un cerdo, como se 
declara: “El cerdo salvaje devora desde el bosque.” 135 Ahora bien, cuando el cerdo se acuesta, 
estira sus patas, como diciendo: “Miren que soy un animal puro.” 136 De igual modo, éstos -los 
malvados que siguen los pasos de Esav- roban y extorsionan, pero se muestran a sí mismos como 
personas honradas. Durante todos estos cuarenta años de su vida, Esav solía arrebatar las 
mujeres de sus maridos y las violaba, pero cuando llegó a los cuarenta años de edad, se dijo: 
“Mi padre tomó una esposa a la edad de cuarenta años; yo también haré lo mismo.” 137 


134. La palabra nyn$, “Shibá”, literalmente 
significa “siete”; se deriva de la misma raíz que el 
verbo wn#}, “juraron” enunciado en el v. 31. Puesto 
que el texto dice que el nombre de la ciudad fue 
Beer-Sheba, el nombre Shibá aparentemente sólo se 
aplica al pozo. Ahora bien, el nombre Beer-Sheba 
literalmente quiere decir “pozo del juramento” o 
“pozo de siete”. Este mismo nombre ya había sido 
dado por Abraham a propósito del pacto que había 
hecho con Abimélej. El comentarista Ibn Ezra 
ofrece dos explicaciones posible: la primera, que 
este nombre se refiere al mismo lugar y es llamado 
así en alusión a ambos juramentos o que se trata de 
otro lugar. El Rashbam opina que se trata de otro 
lugar, pues en el libro de Melajim I, 19:3 se alude a 
otro lugar con el mismo nombre. Sin embargo, en el 
v. 23 de este mismo capítulo se dice que Itzjak 
“subió a Beer-Sheba”, implicando así que fue al 


lugar que su padre había llamado con este nombre. 
Ver también la nota al v. 21:31 señalada con el 
signo * en la parashat Vayerá, después de la nota 
366. 

135. Tehilim 80:14. 

136. Para que un mamífero sea declarado “puro” 
( kasher ), es preciso que presente dos características: 
primero que rumie; segundo que tenga las pezuñas 
partidas. El cerdo no rumia, pero sí tiene las pezuñas 
partidas, como se declara en Vayikrá 11:3 y 11:7. El 
cerdo tiene la costumbre de echarse al suelo boca 
arriba y levantar las patas. En un sentido figurado, 
esta costumbre del cerdo es interpretada como si 
quisiese mostrar que sus pezuñas están partidas y, de 
este modo, pretender que es un animal kasher. Este 
sentido figurado es aplicado a las características 
morales de Esav. 

137. Bereshit Raba 65:1. 
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jití Elón. 35 Y ellas fueron contrariedad 
de espíritu para Itzjak y para Ribká. 

Capítulo 27 

1 Y sucedió que cuando Itzjak 
envejeció y se debilitaron sus ojos, 
llamó a Esav, su hijo mayor, y le dijo: 
"Hijo mío. ” Él le dijo: “Heme aquí. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

35. nv> íV)k / contrariedad de espíritu. Esta expresión significa rebelión de espíritu. 138 La 
palabra mto es similar en significado a la de la fiase: “Ustedes han sido rebeldes [tantttt].” 139 Todos 
los actos de esas mujeres eran causa de pesar para Itzjak y para Ribká, ya que rendían culto a 
ídolos. 140 


27 

1. T V¡tWfi/SE debilitaron. A causa del humo de las esposas de Esav, {ya que ellas levantaban 
humo y quemaban incienso a los ídolos}. 141 Según otra explicación, cuando Itzjak fue atado 
sobre el altar y su padre quiso degollarlo, en ese instante se abrieron los cielos y los ángeles 
celestiales vieron lo que se hacía con Itzjak y lloraron por él, y las lágrimas de ellos descendieron 


138. Es decir, una actitud que implicaba rebelión o 
contrariedad contra la voluntad de alguien. La frase 
no quiere decir que ellas tuvieran espíritu rebelde. 
Según el Mizrají , quiere decir que debido sus actos, 
cada una de ellas provocaba contrariedad en Itzjak y 
en Ribká. 

139. Devarim 9:24. 

140. Tanjumá 8. Rashí precisa aquí que mb no 
tiene el significado de amargura [nnnb]> ya que su 
raíz es mb y no -nb, que sí significa amargura. Es 
la palabra nb, rebelión, contradicción, contrariedad 
{Mizrají). Según esta explicación, la frase no quiere 
decir que ellas actuaban mal con la intención 
consciente de rebelarse contra Itzjak y Ribká, sino 
que lo que hacían (rendir culto a la idolatría) 
provocaba en ellos “contrariedad de espíritu” (Beer 


baSadé). El Targum, sin embargo, lo traduce en el 
sentido de que se rebelaban contra ellos. 

141. Tanjumá 8. Rashí explica aquí la 
yuxtaposición de este versículo con el precedente, 
que indirectamente habla de las prácticas idólatras 
de las mujeres de Esav. El debilitamiento de los ojos 
de Itzjak no se debió a su vejez, sino al humo que 
ellas provocaban para los ídolos. Esto también 
explicaría por qué solamente a Itzjak se le debilitó 
la vista y no a Ribká. A diferencia de ella, cuya 
familia era idólatra, él no estaba acostumbrado a 
sufrir los efectos de las prácticas idólatras en su 
propia casa {Sifté Jajamim). También es posible que 
su vista se haya debilitado debido al enojo y pesar 
que experimentó al ver que las esposas de su propio 
hijo eran idólatras ( Beer baSadé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

y cayeron sobre sus ojos. Por esta razón sus ojos se debilitaron. 142 Y según otra explicación más, 
sus ojos se debilitaron para que Yaacob pudiese tomar las bendiciones aprovechándose de la 
ceguera de su padre. 143 

2. Wtó) tai> Hb /NO SÉ el día de mi muerte. Rabí Yehoshúa ben Korja dijo: Si un hombre 
llega a la misma edad en que fallecieron sus padres, deberá preocuparse por el día de su muerte 
cinco años antes y cinco después de tal fecha, y en este caso, Itzjak tenía ya ciento veintitrés años 
de edad. Se dijo: “Quizás sólo llegaré a la edad de mi madre; ella murió a los ciento veintisiete 
años, y yo ya estoy a cinco años de ese límite.” Por ello es que Itzjak dijo la frase: “No sé el día 
de mi muerte”, con lo cual quería decir: “Quizás llegue al límite de años de mi madre o quizás al 
límite de mi padre.” 144 

3. to Hto / por favor afila. El verbo significa afilar, como aprendimos en el Talmud: “No se 
puede afilar el cuchillo en un festival, pero puede ser afilado pasándolo [iiN>fcM] uno sobre 
otro.” 145 Al expresarse así, Itzjak en efecto quiso decirle: “Afila tu cuchillo y degüella bien al 
animal para que no me alimentes con ttebelá . 146 


142. Bereshit Rabá 65:10. 

143. Tanjumá 8. Según esta última explicación, no 
hubo un factor específico que le hubiera provocado 
el debilitamiento de la vista, sino que fue algo 
provocado por Dios para que Yaacob recibiera las 
bendiciones. 

144. Bereshit Rabá 65:12. La vida de una persona 
está dividida en periodos de diez años cada uno [ver 
Pirké Abot 5:21]. La razón de esta división radica 
en que el ser humano por lo general experimenta 
cambios importantes en su vida cada diez años y 
representan hitos significativos en su vida. El día del 
fallecimiento de un progenitor constituye el punto 
medio de cada uno de esos periodos ( Gur A/yé). 

145. Betzá 28a Rashí se aparta aquí del sentido 


simple de esta frase al explicar Hty por “afila” en vez 
de entenderlo como lo hace el Targum en el sentido 
de “toma”, derivándolo de la raíz NWí, tomar, portar. 
Hay que señalar también que el verbo no 

indica afilar en el sentido usual de afilar un cuchillo 
con una piedra, sino específicamente afilar un 
cuchillo con otro. Afilar un cuchillo con otro es la 
mejor manera de alisar el filo para que no tenga 
imperfecciones ( Gur Aryé). Rashí entiende que 
Itzjak utilizó esta expresión para enfatizarle a Esav 
que en el momento de degollar al animal el cuchillo 
estuviera perfecto y no provocase que el animal se 
hiciera nebelá [ver la nota siguiente]. 

146. Bereshit Rabá 65:13. Este término se refiere a 
un animal que no ha sido degollado conforme a las 
normas estipuladas por la Torá. Un cuchillo 
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espada y tu arco- y sal al campo y caza 
una presa para mí. 4 Y prepárame 
manjares como yo amo, y. tráemelos y 
comeré, para que te bendiga mi alma 
antes de que yo muera. ” 

5 Y Ribká había escuchado cuando 
Itzjak habló a su hijo Esav. Y Esav fue al 
campo para cazar una presa y traerla. 
6 Y Ribká habló a su hijo Yaacob, 
diciendo: "He aquí que escuché a tu 
padre hablando con tu hermano Esav, 
diciendo: 7 ‘Tráeme una presa y hazme 
manjares y comeré; y te bendeciré 
delante del Eterno antes de mi muerte’. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

í[>>íi / tu espada. Este vocablo significa tu espada. 147 La espada recibe este nombre porque es 
costumbre portarla suspendida de un cinturón. 148 

Pin/} SYttífi /Y caza UNA PRESA PARA mí. De los animales sin dueño, pero no de los robados. 149 

5. N>a¡# / PARA CAZAR LA presa Y traerla. ¿Qué significa el énfasis de la fiase “y 

traerla”? 150 En caso de no hallar una presa de caza que no tuviera dueño, Esav tenía la intención 
de traerla de lo robado. 151 

7. 'fi / delante del eterno. Esta expresión implica aquí: con Su permiso, es decir, que esté 
de acuerdo conmigo. 152 


imperfecto podría hacer que el animal degollado se 
vuelva prohibido para la ingestión. 

147. La palabra literalmente significa “aquello que 
cuelga de ti”. 

148. Se deriva de la raíz que significa colgar, 
suspender. 

149. Bereshit Rabá 65:13. En el siguiente versículo 
Itzjak le dice a Esav ^ nwin*], “trae [alimento] para 
mí”. Sería redundante decir entonces que debía 
cazar “para él”, a menos que se le entienda como un 
requisito que debía tener la caza misma: que no 


fuera de lo robado (Sifíé Jajamim). 

150. El verbo literalmente significa “para 

traer”. 

151. Bereshit Rabá 65:13. El versículo dice que 
salió para dos cosas: para cazar la presa y para 
traerla. El énfasis un tanto redundante en traerla 
implicaría que salió con el propósito de traerla a 
como de lugar, incluso si no podía cazarla. 

152. El término del cual se deriva la expresión 
(cuyos significados pueden varias desde 

“delante de”, “frente a” hasta “en presencia de”), 
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8 Y ahora, hijo mío, escucha mi voz en lo 
que yo te ordeno : 9 ve ahora al rebaño, y 
toma de lo mío dos buenas crías de las 
cabras, y con ellas haré manjares para 
tu padre como él ama. 10 Los llevarás a 
tu padre y él comerá, para que te 
bendiga antes de su muerte ." 11 Yaacob 
dijo a su madre Ribká: “He aquí que mi 
hermano Esav es hombre velludo, pero 
yo soy hombre lampiño. 12 Quizás mi 
padre me palpe, y seré a sus ojos como 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. >p n¡?1 / Y toma DE LO MÍO. Aquí la preposición ^ implica que con respecto a estas crías ovinas 
Ribká le dijo: “Son míos, y no son robados.” 153 Ribká dijo esto porque Itzjak le había escrito en 
su contrato matrimonial que Ribká podía tomar dos crías ovinas por día y hacer con ellas lo que 
quisiese, 154 

>j\íí /dos [BUENAS] crías de las cabras. 155 ¡Y qué! ¿acaso la comida de Itzjak consistía 
en dos cabritos enteros? Por supuesto que no. En realidad, Ribká le pidió dos animales porque ese 
día era Pésaj, y uno lo pensaba ofrecer en ofrenda de Pésaj, y con el otro preparar platillos 
suculentos. Este comentario aparece en Pirké d'Rabi Eliézer . 156 

anN iV!)N2> /como él ama. Pues el sabor de la carne de cabrito o cordero es similar a la del venado. 

r v “i - 

11. vyv yDN /hombre velludo. Esta expresión se aplica a un hombre cubierto de vellos. 157 

12. / ME palpe. Este verbo es similar en significado al de la frase: “Tantea [Vüwtttt] al 


aunque literalmente puede significar rostro o 
semblante, también implica la idea de conciencia, 
deseo y consentimiento ( Haketab Ve ha ¡cabalá, 
citado en Lifshutó shel Rashf). 

153. Esta preposición no significa aquí “toma para 
mP\ Puesto que Ribká había escuchado que Itzjak 
advirtió a Esav que no trajese de lo ajeno, 
ciertamente que no tomaría animales del rebaño de 
su esposo sin decírselo {Lifshutó shel Rashí). 

154. Bereshit Rabá 65:14. 


155. El vocablo 75 (plural, 0>>*T5) en sí mismo se 
refiere a las crías tanto de cabras como de ovejas. 
En este caso, puesto que es yuxtapuesto a 0>ty> 
“cabras”, se refiere específicamente a cabritos. 

156. Pirké d'Rabí Eliézer 32. 

157. La palabra es un sustantivo que 

literalmente significa “chivo”. Con este comentario, 
Rashí explica que á pesar de que en hebreo no se 
suele formar adjetivos de sustantivos que designan 
animales o cosas naturales, este caso constituye una 
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burlador; entonces traeré sobre mí 
maldición y no bendición. ” 13 Pero su 
madre le dijo: "Que sobre mí caiga esta 
maldición, hijo mió; sólo escucha mi voz 
y vé, trae [eso] para mí. ” 

u Él fue, [los] tomó y trajo a su 
madre; y su madre hizo manjares como 
su padre amaba. 15 Y Ribká tomó las 
vestiduras de Esav, su hijo mayor, las 
pulcras que tenía con ella en casa, y 
vistió a Yaacob, su hijo menor. 16 Luego 
vistió las pieles de crias de cabras sobre 
sus manos y sobre la lisura de su cuello. 
17 y entregó los manjares y el pan que 
había preparado en manos de su hijo 
Yaacob. 


kVi rbbp >by >n*om ynynaa 

j \ it t 'i y t j' *• i** : t\" i - : • 

‘inbbp >by íók ’iV noK'm :nai q 

: it : t • j- *7 • v < - it t : 

yb~np 77*71 >Vpa ym 

r I- ij" { V I : j- : I y ^ \ 

*a*i np->i Wh y 

• “ <~ - |S * : C'*T - f- ■ “ »%•*■“ 

npm w ana 

Ij- • - T j., T v.v ~: • - 

Vían ma Yby >ma-riR npan 

t - <t : r *■ • v Ij : • 

"-nK n>aa nw n'ñann 


}•• * - — 


•fST “ 


jv -j 


» "* j— 


♦na rhy nai tü :?üpn ma apy> 

J** t : : I it It “ jt : K ^:r 

npbn btn i>T _l ?y nt^abn a%n 

V- : v : ATT “ T J • • ^ IT 

tiri D>aytíarr,nR ijijii ?> nnwy 

:ma apy> T3 nní^y “iJ£R on^n 

it : ij *■:!- : r at t jv **: vw - 


ONKELOS 


yin» Nín romia “dsndk 7y íT’GK n7 mmip :pna N73 7y i>n>» wi n"í) >n'o >mi ayunos 
:’ítdn on-17 nos niayi wni a>py ^wii> :7 20 t»íNi >3» Pap ma na ijpy 

»7a >av)» n>iw :N7>yr ma apy> n> nv)n^Ni Nnua noy >a nupi Nan ma 3\yy >wap n> npan na^ovi'w 
:ma apyn mt? nipy '7 Npnt> nji n> nanp t> :nn.p np’yv) Pyi py nw>aPN 'fy ia 


RASHI 


D>\£0 

• T 

¡D33 

T “ 


*íi>aa íiíw 

’ r ~ t * 

V -1 


V *• 

TpDO 

* r 
• 

vn 

T 

:yr\yim 

f r i : 

• • » 

>pü rPDV!) 

'• T T T V 

n!?n 

T V 


.rtionn ( 10 ) :(\?a:na onm) ta>7n^a 

\ _l " • - TI T - 

nn*t ,nvpi>r> 

:iin)pí TOnv) nníH 


mediodía.” 158 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


15. /LAS PULCRAS. Esta palabra significa aquí “las limpias”, tal como la traduce el Targum: 
NíiJiJT, puras. Según otra explicación, estas vestimentas son llamadas Jí*mn 159 porque Esav las había 
codiciado de Niinrod y se había apoderado de ellas. 160 

Íi>aa / QUE TENÍA con ella EN CASA. Pero, ¿acaso Esav no tenía varias esposas? 

Entonces, ¿por qué depositaba sus vestimentas en casa de su madre? La respuesta es que él conocía 
bien el deshonesto proceder de sus esposas y sospechaba de ellas. 161 


excepción: el adjetivo se deriva de su 

homógrafo myy, que significa chivo. 

158. Debarim 28:29. La raíz de ambos vocablos es 

Y)Y))D. En el caso del verbo la primera letra de 

la raíz se pierde en la conjugación. 

159. Adjetivo derivado de la raíz ‘mn, codiciar. 

160. Bereshit Rabá 65 :16. La letra n al principio 
de la palabra Jfnjnn indica el artículo determinado, 
aludiendo a unas vestimentas específicas que fueron 


codiciadas. El midrash (Pirké d’Rabí Eíiézer 24) 
explica que estas vestimentas tenían diseños de 
animales y Nimrod, que también era un cazador, las 
utilizaba para atraer a los animales y cazarlos. Éstos, 
al ver los diseños pensaban que se trataba de un 
animal y se acercaban a él. Esav fue el que dio 
muerte a Nimrod y al hacerlo se apoderó de estas 
vestimentas. Nimrod, a su vez, las había heredado 
de Adam, 

161. Bereshit Rabá 65:16. 
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[Yaacob] vino ante su padre, y dijo: 
“Padre mío. ” Él dijo: “Heme aquí, 
¿quién eres tú, hijo mío?” x9 Yaacob dijo 
a su padre: “Yo soy; Esav, tu 
primogénito. He hecho como me dijiste. 
Por favor levántate; siéntate y come de 
mi presa, para que tu alma me bendiga. ” 
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-----— TRADUCCIÓN DE RASHÍ --—- 

19. /YO SOY; ESAV, TU primogénito. Quería decir: “Yo soy [>*ín]” quien te trae el 

platillo que pediste; y “Esav [es] tu primogénito” [T£>at vípy]. 162 


>jrp^y /iie hecho. Varias otras cosas, “tal como me hablaste”. 163 

na# / siéntate. Esta expresión implica sentarse a la mesa; por ello el Targum la traduce por 
‘ítiíil? 1 *- 164 


162. Según esta explicación, la frase *n’Da tyiu 
debe entenderse como dos cláusulas independientes. 
Yaacob no pudo haber dicho “yo soy Esav tu 
primogénito”, pues es inconcebible que engañaría a 
su padre diciendo una mentira flagrante, siendo que 
la Torá misma lo describe como on, “sencillo, 
íntegro” en el v. 25:27. No mintió abiertamente, sino 
que enunció una frase ambigua, que podía ser 
interpretada tanto en el sentido de “yo [soy] Esav tu 
primogénito” como “yo soy; Esav [es] tu 
primogénito”. La ambigüedad de la frase está 
indicada por dos factores. En primer lugar, en 
hebreo el verbo ser no se dice en presente, sino que 
está implícito. En segundo lugar, los signos de 
puntuación, las pausas y los énfasis son indicados 
por los signos melódicos ( teamim) y por la 
vocalización. En este caso, para decir “yo”, Yaacob 
utilizó la forma mientras que Esav dijo un (v. 
27:32). La forma con kamatz debajo de la N es 
utilizada para indicar que el término puede o no ser 
seguido de una pausa completa, equivalente a 
nuestro punto o punto y coma. Este hecho hacía 
ambiguo todo el sentido de la frase. La forma un 
puede tener dos vocalizaciones: vocalizada con pataj 
jataf [UN], no indica pausa (como en el v. 27:32); 
vocalizada con kamatz [UN], sí indica pausa 


completa (como en el v. 27:24). Ver al respecto el 
comentario Gur Atyé. 

163. Al comentar esto, Rashí enfatiza de nuevo que 
Yaacob no quería mentir a su padre. Yaacob no hizo 
“tal como le habló” su padre, pues no fue a él que 
Itzjak pidió traerle alimento. Por lo tanto, Rashí 
inserta aquí que Yaacob dijo que había hecho 
“varias [otras] cosas” que Itzjak le había dicho en 
alguna otra ocasión, no el hecho de traerle alimento 
en esta ocasión. De todo esto se concluye que lo que 
Yaacob hizo fue hablar y conducirse de un modo tan 
ambiguo que Itzjak fuera llevado a pensar que 
efectivamente se trataba de Esav. E incluso esto sólo 
lo hizo porque su madre se lo había ordenado; 
Yaacob mismo tenía reluctancia a hacerlo [ver al 
respecto los vv. 11-12]. 

164. En vez de la forma usual 3>p, que simplemente 
significa sentarse , aquí el Targum tradujo el verbo 
nny) por “inDüN, palabra aramea que específi¬ 
camente significa sentarse para comer. Que en este 
contexto el verbo niú no significa simplemente 
sentarse se demuestra porque Yaacob primero le dijo 
“levántate, por favor”, lo que implica que ya estaba 
sentado, y luego le dijo “siéntate y come de mi caza” 
(Lifshutó shel Rashí). 
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20 Itzjak dijo a su hijo: “¿ Cómo es que la 
hallaste tan rápido, hijo mío?” El dijo: 
“Porque el Eterno, tu Dios, lo presentó 
ante mí. ” 21 Itzjak dijo a Yaacob: “Por 
favor, acércate para que te palpe, hijo 
mío, si tú eres mi hijo Esav, o no. ” 
22 Yaacob se acercó a su padre Itzjak; 
éste lo palpó, y dijo: “La voz es la voz 
de Yaacob; pero las manos son las 
manos de Esav. ” 23 Y no lo reconoció, 
pues sus manos eran velludas como las 
manos de su hermano Esav; y lo bendijo. 
24 Y dijo: “¿Eres tú mi hijo Esav? ” Y él 
dijo: “Yo soy. ” 25 [Itzjak] dijo: 

“Sírveme para que coma de la presa de 
mi hijo y mi alma te bendiga. ” El se la 
sirvió, y comió; y le trajo vino y bebió. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ ----- 

21. ífiftoM) Ni /acércate POR favor para que TE palpe. Itzjak dijo en su corazón: “No es 
usual de Esav que el Nombre de Dios esté en su boca como expresión frecuente. Pero este hijo 
que está frente a mí ha dicho: “Pues el Eterno, tu Dios, lo presentó ante mí.” 165 

22 bip /la voz de yaacob. Que se expresa con lenguaje amable: “Por favor levántate.” 166 
En cambio, Esav habló con rudeza: “¡Levántate, padre mío!” 167 

24. >iN IttN-M / Y ÉL DIJO: YO SOY. Yaacob no dijo “yo soy Esav”, sino únicamente “yo soy”. 168 


165. Supra , v. 27:20; Bereshit Rabá 65:19. Esto fue 
lo que despertó sospechas en él. Ahora bien, Itzjak 
no pensaba mal de Esav por el hecho de que no 
utilizase el Nombre de Dios con frecuencia. Suponía 
que Esav lo hacía por respeto a Dios, a fin de no 
pronunciar Su Nombre en vano (Mizrají ). 

166. Supra , v. 27:19. 


167. Infra , v. 27:31; Tanjumá 11. La voz de Yaacob 
no era fonéticamente diferente de la voz de Esav; 
ambas tenían un timbre idéntico. Lo que los 
distinguía era el modo en que cada uno se expresaba 
(Séfer haZikarón). 

168. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 

27:19, ^.v. “fm así como la nota 162. 
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26 Luego su padre Itzjak le dijo: “Por 
favor acércate y bésame, hijo mío. ” 27 Él 
se acercó, y lo besó. Olió el aroma de su 
ropa y lo bendijo. Y dijo: “Mira, el 
aroma de mi hijo es como el aroma de 
un campo que el Eterno ha bendecido. 
28 Que Dios te otorgue del rocío de los 
cielos y de las grosuras de la tierra, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

27. '1M ni>l / OLIÓ, ETC. Pero, ¿acaso no hay peor olor que el de la piel de cabra lavada? Sin 
embargo, esto nos enseña que con él entró la fragancia del Jardín de Edén. 169 


'n i¡m jvj / como el aroma de un campo que el eterno ha bendecido. Es decir, 
que “ha bendecido” en el sentido de que ha puesto en él un buen aroma. Y se trataba de un aroma 
semejante al de un campo de manzanas. Así lo interpretaron nuestros Maestros, de bendita 
memoria. 170 

28. i# )t}>] /QUE (DIOS) TE otorgue. Quería decirle: Que Él te dé y te vuelva a dar. 171 Pero según 
el sentido llano, esta frase es continuación del tópico anterior, como diciendo: Mira, el olor que 
Dios ha puesto en mi hijo es ‘como la fragancia de un campo que el Eterno ha bendecido../ Y 
además, que Él te otorgue ‘del rocío de los cielos, etc’. 172 

/ del rocío de los cielos. En su sentido llano, esta frase debe entenderse tal 
como se entiende literalmente. Pero al respecto hay midrashim agádicos muy variados. 173 


169. Bereshit Rabá 65:22. Este comentario sigue la 
interpretación cita por Rashí en el v. 15, s.v. tfrjonn 
según la cual Yaacob entró con su padre vistiendo 
las vestiduras que habían pertenecido a Nimrod y 
Adam. Despedían el aroma del Jardín de Edén 
porque Adam las había vestido allí. 

170. Taanit 29b. En la terminología cabalista, 
“campo de manzanas” \jakal tapujín ] es una 
expresión utilizada para designar el Jardín de Edén. 

171. Bereshit Rabá 66:3. La letra \ de la palabra )W) 
actúa como prefijo conjuntivo, “y”, implicando que 
se añade algo a otra cosa anterior. Sin embargo, en 


el versículo anterior no se menciona que Itzjak haya 
dicho que Dios debe darle algo a Yaacob. Por esta 
razón, siguiendo el midrash, Rashí interpreta la frase 
como implicando que Dios le otorgue lo que se 
menciona aquí dos veces (Baer Heteb). 

172. Según el sentido llano de la frase, la 
conjuntiva simplemente conecta esta frase con el 
versículo anterior. 

173. Rashí menciona que hay diversas interpre¬ 
taciones agádicas sobre esta frase por la dificultad 
que plantea su sentido llano. En efecto, al final del 
versículo se menciona como bendición “abundancia 
de trigo y mosto”, y éstos presuponen que Dios 
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abundancia de trigo y mosto. 29 Naciones do Ul 21} 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

{Según otra explicación, ¿qué implicación tiene aquí el nombre que representa el Atributo 

de Justicia? 174 Implica que Dios te otorgará todo esto con justicia: si te lo mereces te lo dará; pero 
si no te lo mereces, no te lo dará. Sin embargo, a Esav le dijo la bendición sin condición alguna: 
“He aquí que de las grosuras de la tierra será tu asentamiento, y del rocío de los cielos”, 175 con 
lo cual quería decirle: Ya seas justo o malvado, Dios te lo dará igualmente. 176 Y cuando el rey 
Shelomó construyó el Templo y compuso su plegaria a Dios para que bendijese a todos los seres 
humanos, aprendió de aquí que el pueblo de Israel, por tener fe y justificar el juicio divino, no 
le reprocharía a Dios si Él no le da todo lo que le pida. Es por ello que le dijo: “Otorga a cada 
hombre [judío] conforme a todos sus caminos [sus actos], pues Tú conoces su corazón.” 177 Pero 
en general los gentiles carecen de fe, y por esta razón, con respecto a ellos dijo: “Escucha Tú en 
los cielos... y haz conforme a todo lo que te invoque el gentil”, 178 con ello implicando que ya sea 
que lo merezca o que no lo merezca, otórgale lo que él te pida para que no te lo reproche. 179 } 

29. *p9N >¡to / los hijos de tu madre. En cambio, Yaacob dijo a Yehudá: “Los hijos de tu 
padre”, 180 ya que él había tenido hijos de varias madres. Pero en este caso, como Itzjak no había 
tomado sino una sola mujer, dijo: “Los hijos de tu madre.” 181 


le concederá rocío a sus tierras. Sin embargo, Rashí 
no cita expresamente las interpretaciones agádicas 
porque no son cercanas al sentido del versículo 
(Masquil leDavid). También es posible que Rashí no 
considere que el rocío en sí mismo constituya una 
bendición, ya que éste de cualquier modo cae por 
razones naturales ( Rambán ). 

174. Ver al respecto las notas 32 y 157 de la 
parashat Bereshit . 

175. Infra, v. 27:39. 


176. Al darle esta bendición, Itzjak no mencionó el 

nombre implicando así que la bendición no 

dependía dé sus méritos. 

177. Melajim I, 8:39. 

178. Melajim I, 8:43. 

179. Tanjumá Yashán , Toledot 14. Todo este 
comentario no se halla en la primera edición impresa 
de Rashí. 

180. Infra , v. 49:8. 

181. Bereshit Rabá 66:4. 
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Malditos los que te maldigan, y benditos 
los que te bendigan. ” 

30 Y sucedió que cuando Itzjak hubo 
terminado de bendecir a Yaacob, apenas 
había salido Yaacob de la presencia de 
su padre Itzjak, que su hermano Esav 
llegaba de su caza. 31 Él también preparó 
manjares y los trajo a su padre, y dijo a 
su padre: “Levántate, padre mío, y come 
de la presa de su hijo, para que tu alma 
me bendiga. ” 32 Su padre Itzjak le dijo: 
“¿Quién eres tú?” Él dijo: “Yo soy tu 
hijo primogénito, Esav. ” 33 Entonces 
Itzjak se estremeció con gran temblor, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

1J-m VWHty / MALDITOS los que te maldigan, y benditos los que te bendigan. Sin 

embargo, a propósito de Bilaam, la bendición que había dicho por Israel está escrita en orden 
inverso: “Benditos los que te bendigan, y malditos los que te maldigan." 182 La explicación a esta 
discrepancia es la siguiente: los justos sufren al principio, y al final alcanzan la felicidad, de modo 
que los que los maldicen y atormentan vienen antes que aquellos que los bendicen. Por esta 
razón Itzjak enunció primero la maldición de los que maldicen y luego la bendición de los que 
bendicen. Pero los malvados al principio gozan de felicidad y al final experimentan sufrimientos, 
y por ello Bilaam antepuso la bendición a la maldición. 183 

30. / APENAS había salido. Uno salió e inmediatamente después el otro entró. 184 

33. Tinjl/ENTONCES [ITZJAK] SE estremeció. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce 


182. Bemidbar 24:9. 

183. Bereshit Rabá 66:4. 

184. Tanjumá 11. Sin embargo, de la versión 
textual de Rashí que estaba en poder del 
comentarista Mizrají parece implicarse que Yaacob 


todavía no había terminado de salir cuando llegó 
Esav. En cualquier caso, el sentido de esta frase 
tiene como propósito enfatizar el milagro que Dios 
hizo por Yaacob, pues si Esav hubiera llegado 
incluso un pequeño instante antes, Yaacob no 
hubiera recibido las bendiciones (Rashbam). 
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dijo: “¿Quién es y dónde está el que 
cazó [la] presa y me la trajo, por lo que 
comí de todo antes de que tú llegaras, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el Targum: fililí, palabra que implica asombro, pasmo. 185 Y según una exégesis midráshica, Itzjak 
se estremeció porque vio el purgatorio [guehinom] 186 abierto bajo los pies de Esav. 187 

NteN / ¿QUIÉN ES Y dónde está? La palabra Ni£)N es un vocablo en sí mismo que es utilizada 
con diversas acepciones. 188 {Según otra explicación,} NiaK es equivalente a las palabras fi>H, dónde, 
y ría, aquí. Según esto, la írase H)5H >)? significaría: ¿Quién es y dónde está el que cazó la presa? 189 


bata ba'NI / por LO QUE COMÍ de todo. En el guisado de Yaacob degusté todos los sabores que 
quise probar. 190 


185. La raíz *nn de la cual se deriva el verbo nn*i 

- y; v - 

etimológicamente sí significa temblar o 
estremecerse de miedo. Sin embargo, Rashí señala 
que aquí debe ser entendido en el sentido de que se 
Itzjak se asombró por lo ocurrido ya que no hay 
razón alguna para suponer que un padre se 
estremezca de miedo si la bendición que había 
destinado para un hijo es recibida por otro hijo suyo 
(Baer Heteb). 

186. Hemos traducido la palabra hebrea guehinom 
que Rashí utiliza aquí por “purgatorio” por dos 
razones: primero, porque el concepto que implica no 
se refiere a lo mismo que el “infierno” cristiano, con 
su connotación de condenación y fuego eternos; 
según la tradición judía no dura más de doce meses. 
Segundo, porque esencialmente no es un lugar de 
castigo, sino de purificación. El célebre rabino y 
escritor Aryeh Kaplan también lo traduce así en sus 
libros. 

187. Bereshit Rabá 67:2. Según esta segunda 
explicación, el verbo innji sí significa literalmente 
que se estremeció. Pero no porque Yaacob había 
suplantado a su hermano Esav, sino porque vio el 
guehinom abierto bajo los pies de Esav. Esto 
posiblemente alude al amargo fin que tendrá el 
camino adoptado por Esav. 


188. Es decir, su raíz no se relaciona con ninguna 
otra en la Escritura ni se trata de un vocablo 
compuesto. Se trata de una expresión única que 
adopta acepciones diversas según el contexto donde 
aparece. Algunas de ellas son: ahora, dónde, etc. En 
este contexto significa “dónde” ( Mizrají ). 

189. Según la vanante textual de Rashí que dice 
“otra explicación”, Nsí se trataría de un vocablo 
compuesto de D>N, dónde, y fi'£>, aquí, como si la 
palabra dijera nií>N, cambiando la H por n, un 
fenómeno lingüístico común en hebreo ( Lifshutó shel 
Rashí). Sin embargo, el comentarista Mizrají opina 
que ni siquiera con esta segunda explicación Rashí 
quiere contradecir la explicación primera de que 
NtoN no.es un vocablo compuesto, pues si lo fuera no 
podría adoptar acepciones diversas. Simplemente 
quiere decir que en este contexto debe ser entendido 
en su acepción de “quién es” y “dónde”, equivalente 
a decir rtá n»N. En cualquier caso, la expresión 
implica aquí: “¿Quién es y dónde está?” 

190. Bereshit Rabá 67:2. La frase b'3)p, “de todo”, 
parecería querer decir que probó de todo lo que 
quiso, pero no es así, porque en realidad solamente 
comió carne de cabrito. Esto implica que dicha 
carne adoptó todos los sabores que él deseaba 
{Najalat Yaacob). 
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lo bendije? También bendito será. ” 

34 Cuando Esav escuchó las palabras 
de su padre, emitió un grito muy grande 
y amargo, .y dijo a su padre: “Bendíceme 
también a mí, padre mío. ” 35 [Itzjak] 
dijo: “Tu hermano vino con astucia y 
tomó tu bendición. ” 36 [Esav] dijo: 
“¿No es por eso su nombre Yaacob? 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

U>t)> iffftfy laí / TAMBIÉN BENDITO SERÁ. Itzjak dijo estas palabras para que no se dijera que si 
Yaacob no hubiese engañado a su padre, no hubiera obtenido las bendiciones. Por esta razón, 
en este momento Itzjak aceptó que Yaacob se quedase con la bendición que le había dado, 
bendiciéndolo con su pleno consentimiento. 191 

35. nfel&a / CON astucia. Esta expresión tiene aquí el sentido de con sagacidad. 192 

36. totf) hvq >?ri / ¿no es por eso su nombre [YAACOB!? La expresión on expresa una 

interrogación, 193 lo mismo que en el siguiente caso: “¿Por ser [>$n] mi hermano...?” 194 Al decir 
esto, expresó una sospecha: quizás por eso fue llamado porque al final habría de tenderme 
una trampa 195 {Pero en el midrash Tanjumá m se afirma lo siguiente: ¿Por qué razón 

Itzjak se estremeció? Se dijo: “Quizás he cometido un pecado ai bendecir al hermano menor 
antes que al mayor, invirtiendo así el orden cronológico entre ellos.” En ese momento Esav 
comenzó a gritar: “¡Ya me ha engañado dos veces!” Su padre le preguntó: “¿Qué te hizo?” Esav 
respondió: “Tomó mi primogenitura.” Itzjak le dijo: “Por esto estaba yo angustiado y tenía 


191. Bereshit Rabá 67:2. 

192. Este es también el sentido que le da la 
traducción del Targum [twpDna, con sabiduría o 
sagacidad ], a pesar de que nma generalmente 
denota engaño. Forzosamente tiene este sentido, 
pues si Itzjak hubiera querido decir que Yaacob 
realmente lo engañó, no tendría sentido que afirmara 
que “también bendito será” (Sifté Jajamim). 

193. No se trata de una afirmación, pues hubiera 
sido redundante que dijera que se llama Yaacob. El 
sentido interrogativo de la frase está indicado por la 


expresión >an, de la cual Rashí citará otro ejemplo. 

194. lnfra , v. 29:15. 

195. El nombre n'pi¡> se deriva de la misma raíz que 
el verbo 3‘pjb, y podría ser entendido como la 
conjugación futura de la tercera persona del singular 
de este verbo, significando “él suplantará”. En este 
caso, Esav quiso decir que en un sentido profético 
fue llamado así porque estaba destinado a 
suplantarlo (Mfcrají). Ver también la nota 57 de esta 
misma parashá. 

196. Tanjumá Yashán 23. 
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27:37 — fP:t¡J 


Pues me ha emboscado estas dos veces: 
tomó mi primogenitura, ¡y he aquí que 
ahora ha tomado mi bendición! ” Y dijo: 
“¿No has reservado para mí una 
bendición? ” 37 Itzjak respondió y dijo a 
Esav: “He aquí que lo he hecho señor 
sobre ti, y a todos sus hermanos se los 
he dado como siervos; de trigo y mosto 
lo he provisto. Y por ti, ¿dónde 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ --- 

temor, pensando que tal vez había transgredido la norma a seguir. Pero ahora que sé que tú le 
vendiste tu primogenitura y, por lo tanto, sí he bendecido realmente al primogénito y “también 
bendito será.” 


/pues me ha emboscado. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
me ha emboscado . La prueba es que el Targum traduce el verbo hebreo ¿INI 197 es ^¿1, 
emboscó . Y hay versiones del Targum que traducen por 1, expresión que significa: ha 

sido más astuto que yo , 198 

Tfry N / HAS RESERVADO. Este verbo tiene el significado de apartar, lo mismo que en la frase: 
“Tomó aparte [IttNM].” 199 

37. \n /HE AQUÍ QUE [LO HE HECHO] SEÑOR. Esta bendición en realidad ocupaba el séptimo 
lugar 200 de las que Itzjak le había dado a Yaacob, pero aquí la enuncia en primer lugar. La razón 
es la siguiente: Itzjak dijo a Esav: “¿Para qué te ha de servir una sola bendición? Aun si te bendigo 
para que adquieras bienes, éstos serán de él, pues lo he hecho señor sobre ti, y lo que adquiere 
el siervo pertenece a su señor.” 201 


197. Debarim 19:11. 

198. Según la primera variante textual del Targum, 
nnpyn significa “me tendió una emboscada”; según 
la segunda, significa “fue más astuto que yo”. 

199. Bemidbar 11:25. Rashí aquí se aparta del 
Targum, quien tradujo por h QS dejado. 
Según el Targum, la frase significa: “¿No has dejado 


[otra] bendición para mí?” 

200. Las siete bendiciones son: 1) “del rocío de los 
cielos”; 2) “de las grosuras de la tierra”; 3) 
“abundancia de trigo” 4) “y mosto”; 5) “naciones te 
servirán”; 6) “civilizaciones se postrarán ante ti”; y 
7) “sé señor de tus hermanos” (.Mizrají ). 


201. Bereshit Rabá 67:5. 




27:38-39 — OÍrrtotíJ 


nvtíJin nvna — jvwoa / 366 


[hallaré lo] que pueda hacer, hijo 
mío?" 38 Esav dijo a su padre: “¿Una 
sola bendición tienes tú, padre mío? 
¡Bendíceme también a mí, padre mío!" Y 
Esav alzó su voz y lloró. 39 Su padre 
Itzjak respondió, y le dijo: “He aquí que 
de las grosuras de la tierra será tu 
residencia, y del rocío de los cielos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ntyyn r\to hSúh n#i / y por ti, ¿dónde [hallaré loj que pueda hacer? La expresión níí>n 
significa “dónde”. La frase, quiere decir: ¿Dónde buscaré lo que pueda hacer por ti? 202 


38. tthx / ¿una sola bendición? En este caso la letra ft al inicio de la palabra roñan es un 
prefijo interrogativo, 203 similar a las de las siguientes palabras: “¿.«.si son campamentos 
[ti^nfcaft]?; 204 “¿...es buena [N>n mfcfcn]?” 205 “¿acaso morirá [ntosn] como un patán?” 206 

39. '1*1 yiND / de las grosuras de la tierra, etc. 207 Se refiere a la región de Italia 
{cercana a Grecia}. 208 


202. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
33, s.v. NtáN >)3. 

203. Quiere decir que la n no indica el artículo 
determinado sino que introduce una pregunta. La 
palabra nannn no significa “la bendición”. 

204. Bemidbar 13:19. 

205. Bemidbar 13:20. 

206. Shemuel II, 3:33. 

207. Hay una diferencia entre las bendiciones que 
Itzjak dio a Yaacob y a Esav: a Esav le dijo que “su 
lugar” sería “de las grosuras de la tierra y del 
rocío...”, lo cual implica que la prosperidad que 
disfrute estará determinada por el lugar donde 
habite. Pero a Yaacob le dijo que “Dios le daría 
[directamente] del rocío de los cielos y de las 
grosuras de la tierra...”, implicando así que sería 
directamente el Cielo la causa de su prosperidad 
(Gur Aryé). 


208. Bereshit Rabá 67:6. La frase utilizada por 
Rashí literalmente dice “es Italia de Grecia”. Sin 
embargo, el midrash que Rashí cita aquí solamente 
dice “es Italia”. La frase que aparece aquí podría 
deberse el error de un copista, o también podría ser 
que Rashí quiere enfatizar que se trata del sur de la 
península itálica, que es la parte más cercana a 
Grecia. La hemos traducido según esta hipótesis. 
Según el célebre comentarista Maharzó (Rabí Zeev 
Wolf Einharen) en su comentario a Bereshit Rabá 
(67:6), afirma: “Se trata de Roma, puesto que está 
escrito en [la obra del historiador antiguo] Flavio 
Yosefo que Tzefó hijo de Elifaz [ver infra, 36:11] se 
convirtió en rey de Italia, quedándose él y su 
descendencia en ese lugar. Por ello es que Roma es 
considerada parte de Edom.” Elifaz era el hijo 
primogénito de Esav [ver infra, 36:15], a quien la 
Torá llama Edom. Esto explicaría por qué la 
civilización occidental es llamada Edom. 




367 / BERESHIT — PARASI1AT TOLEDOT 


27:40-41 




40 Por tu espada vivirás, y a tu hermano 
servirás. Pero sucederá que cuando te 
sientas agraviado, podrás descargar su 
yugo de tu cuello. ” 

41 Y Esav odió a Yaacob por la 
bendición con que su padre le había 
bendecido. Esav dijo en su corazón: “Se 
acercarán los días de luto de mi padre; 
entonces mataré a mi hermano Yaacob. ” 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

40. *f¿nn bjh / POR TU espada. Esta expresión es equivalente en significado a íjaifta, “por tu 
espada”. Hay casos en que la preposición reemplaza al prefijo preposicional a, como en los 
siguientes versículos: “Ustedes se mantuvieron sobre [b^] sus espadas”, 209 frase que realmente 
quiere decir “por sus espadas”; “sobre [í>>>] sus legiones”, 210 frase que realmente quiere decir “por 
sus legiones”. 211 


vw *iyíns njm / pero sucederá que cuando te sientas agraviado. La palabra inn expresa 
sufrimiento, lo mismo que en el siguiente versículo: “Me afligiré en mi queja.” 212 En este 

contexto quiere decir que cuando el pueblo de Israel -descendiente de Yaacob- transgreda la 
Torá, tendrás justificación para sentirte afligido y quejarte por las bendiciones que tomó, y 
entonces “podrás descargar su yugo de tu cerviz.” 213 

41. 1 ai¡7> / SE ACERCARÁN LOS días DE LUTO de Mi PADRE. Esta frase debe entenderse 

tal como se entiende literalmente. 214 Esav quiso decir: “No lo mataré ahora para no causarle pesar 
a mi padre.” Pero al respecto hay midrashim agádicos en diversos sentidos. 


209. Yejezkel 33:26. 

210. Shemot 6:26. 

211. La preposición by también tiene la acepción de 
“sobre” en el sentido de “encima de”, “por arriba”. 
Rashí enfatiza que éste no es el caso. El prefijo 
preposicional a también tiene varias acepciones: 
por, en, con. El sentido que tiene aquí es el primero. 

212. Tehüim 55:3. 


213. Bereshit Rabá 67:7. La supremacía que Itzjak 
había otorgado a Yaacob sobre Esav no era absoluta: 
estaba condicionada por su cumplimiento de la Torá. 
Si los descendientes de Yaacob descuidaban la Torá, 
Esav tendría razón para sentirse agraviado por la 
supremacía de Yaacob y podría quitársela de 
encima. 

214. Es decir, que Esav no mataría a Yaacob sino 
hasta después de que Itzjak muriera. 




27:42-45 — nQ-nmíJ 


nrt^n nvna — n>wn / 368 


42 Y le fueron dichas a Ribká las 
palabras de Esav, su hijo mayor. 
Entonces ella envió y llamó a Yaacob, su 
hijo menor, y le dijo: "He aquí que Esav 
tu hermano se consuela de ti [pensando] 
matarte. 43 Y ahora, hijo mío, escucha mi 
voz: Levántate y huye hacia mi hermano 
Labán, a Jarán. 44 Reside con él unos 
días hasta que se aplaque la ira de tu 
hermano. 45 Cuando se aplaque el enojo 
de tu hermano contra ti y olvide lo que 
le hiciste, enviaré [por ti] y te traeré de 
allá. ¿Por qué he de quedar privada de 
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- TRADUCCIÓN. DE RASHÍ - 

42. *taM / y le fueron dichas a rirká. Por medio de inspiración profética 215 se le 

comunicó lo que Esav fraguaba en su interior. 216 

tjr>)Jrt£ / se consuela de ti. Es decir, él reconsidera la hermandad natural entre ustedes para 
concebir otros pensamientos en contra de esta hermandad y así volverse extraño a ti y matarte. Y 
según un midrash agádico, Ribká le dijo: “Tú ya has muerto en sus ojos y ha bebido por ti la 
copa de consolación de los deudos.” 217 . Pero según el sentido llano de la frase, Ribká le dijo: “Se 
consuela por la pérdida de las bendiciones con la idea de matarte.” 218 

44. dnnH/UNOS. Este término significa: unos pocos. 219 

45. DdJ / ¿POR QUÉ HE de QUEDAR privada? El sentido de esta frase es: ¿Por qué he de 


215. Sobre el significado de esta expresión, ver la 
nota 274 de la parashat Nóaj. 

216. Bereshit Rabá 67:9. El texto no especifica 
quién se lo dijo; se asume, pues, que no fue nadie 
en particular sino una comunicación profética. 

217. Bereshit Rabá 67:9. 

218. Tanjumá Yashán , Vayetzé 1. La raíz oro de la 
cual se deriva el verbo ontftf? tiene dos acepciones 
básicas: reconsiderar (cambiar de idea, arrepentirse), 


y consolar. En el modo reflexivo hitpa’el [oroiiiY?] 
generalmente significa consolarse. En el modo 
pasivo nifal [oron>] generalmente significa 
reconsiderar, aunque esto no es siempre así. En este 
contexto, ambos significados son posibles. Sobre el 
modo en que Rashí explica los verbos derivados de 
la raíz oro ver su comentario al v. 6:6, s. v. n2$W, 
y las notas 377, 386 y 393 de la parashat Bereshit. 

219. La palabra onníS literalmente significa 
“unos”, derivada de TnK, “uno”. Aquí se refiere a 
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27:46-28:1 




ustedes dos en un día? ” 

46 Y Ribká dijo a Itzjak: “Me hastié ya 
de mi vida a causa de las hijas de Jet. Si 
Yaacob toma mujer de las hijas de Jet 
como éstas, de las hijas de la tierra, 
¿para qué quiero la vida? ” 

Capítulo 28 

1 Entonces Itzjak llamó a Yaacob, y lo 
bendijo. Y le encomendó: “No tomes 
esposa de las hijas de Kenáan. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

quedar privada de ambos hijos? Este pasaje {enseña que} quien entierra a sus hijos es llamado 
privado de hijos. Y asimismo, con respecto a Yaacob la Tora declara: “Así como he sido 
privado de hijos [>í>b3is)l, que quede privado.” 220 

fca / de ustedes dos. Si él se levanta contra ti y tú lo matas, entonces se levantarán sus 
hijos contra ti y te matarán. Y en otro sentido, al decir Ribká estas palabras la inspiración profética 
fue vertida en ella y profetizó que ambos morirían en el mismo día, como se explica en el capítulo 
talmúdico “Hamekané Leishtó.” 221 


46. / me hastié ya de mi vida. El verbo significa aquí: me he asqueado de mi 

vida. 222 


algunos pocos porque siendo el uno el primero de 
los números, en hebreo es usual definir alguna 
cantidad pequeña con este número (Radak). Igual 
sentido tiene en el v. 29:20. 

220. Infra , v. 43:14. 

221. Sotó 13a. De hecho, ambos no murieron el 
mismo día, pues Yaacob murió primero. Pero ambos 
fueron sepultados el mismo día. El Talmud narra 
cómo sucedió: después de morir Yaacob en 
Mitzráim, sus hijos lo llevaron a la Tierra de Israel 
para que fuese sepultado en la cueva de Majpelá que 
Abraham había comprado. Esav llegó y quiso 
impedir que ftiese enterrado allí, alegando ante los 
hijos de Yaacob que el lugar que le correspondía ya 


estaba ocupada por el cadáver de Lea, y reclamó 
para sí el lugar restante. Los hermanos decidieron 
entonces enviar a Naftalí de regreso a Mitzráim para 
que trajese el documento de propiedad de la cueva, 
que había estado en poder de Yaacob. Pero Jushim, 
hijo de Dan, se enfureció por el ultraje al cadáver de 
su padre y, tomando una espada, cortó la cabeza de 
Esav, la cual rodó hasta el interior de la cueva. La 
intuición profética de Ribká se cumplió de este 
modo, pues aunque no habían muerto el mismo día, 
fueron sepultados el mismo día. 

222. El verbo >rafp se deriva de la raíz \p, que 
también significa final. Aquí, sin embargo, tiene la 
acepción de hastiarse de algo, por lo que la frase no 






28:2-5 — rrains 


nn'p'in nvna — 2 n>\yt>m / 370 


2 Levántate, vé a Padán-Aram a casa de 
Betuel, el padre de tu madre, y toma de 
allí esposa para ti de las hijas de 
Labán, el hermano de tu madre. 3 Y que 
el Dios Omnipotente te bendiga, te haga 
fructificar y te incremente, y que te 
conviertas en congregación de naciones. 
4 Que Él te otorgue la bendición de 
Abraham -a ti y a tu descendencia 
contigo-, para que heredes la tierra de 
tus nomadeos que Dios entregó a 
Abraham. ” 5 Itzjak envió a Yaacob, 
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28 

2. nyra /a padán-[arami. La forma gramatical ny*r$ es equivalente en significado a la forma 
“a Padán”. 223 

bNlM / A casa de betuel La forma gramatical rm>a es equivalente en significado a la 
forma íWtf?, <6 a la casa de” Betuel. Cualquier palabra que requiera de una b como prefijo de 
dirección puede recibir una ft como sufijo. 224 

3. >VÚ 1>N1 / Y QUE EL DIOS OMNIPOTENTE. Es decir, que Aquél que tiene suficiencia [n] en Sus 
bendiciones para los que son bendecidos por Su boca, te bendiga a ti. 225 

4. tsnniN Mía /LA bendición DE ABRAHAM. Se refiere a las dos bendiciones que Dios le había 
dicho: “Te convertiré en una gran nación” 226 y “en tu descendencia se bendecirán todos los 
pueblos de la tierra.” 227 Itzjak le quiso decir: Que esas mismas bendiciones sean dichas para ti: 
que de ti salga el mismo pueblo prometido [Israel] y la misma descendencia bendita. 


significa “llegué al final de mi vida”. 

223. Rashí explicará esto en su siguiente 
comentario. 

224. Yebamot 13a. En hebreo, para la preposición 
que indica dirección se coloca la letra b al principio 
de la palabra. Pero en ocasiones, la letra n la 
reemplaza al final de la palabra, conservando 
idéntico significado. 


225. El nombre divino es una contracción de la 

preposición v>, “que” y el sustantivo >1, que implica 
“suficiencia”. Su significado es que es Suficiente o 
que posee Suficiencia en poder. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 17:1, s. v. bH y las 

notas 338 y 340-341 de la parashat Lej Lejá 

226. Supra , v. 12:2. 

227. Supra , v. 22:18. 
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5. r¡y#i api(> ún /madre de yaacob y de esav. Ignoro lo que esta frase viene a enseñarnos. 228 

7. ymól/Y que YAACOB HABÍA obedecido. Esta frase está conectada con el tópico anterior. 

Es conclusión de los eventos narrados anteriormente: “Esav vio que Itzjak había bendecido a 
Yaacob...” 229 que lo había enviado a Padán-Aram, que Yaacob había obedecido a su padre y 
había marchado a Padán-Aram, y que las mujeres de Kenáan eran malas. Y entonces también 
él se fue con lshmael para buscar otra esposa. 

9. JIPIS fiifiN / HERMANA DE NEBAYOT. De lo que se implica aquí al declarar que era “hija de 
lshmael”, ¿no sé ya que era hermana de Nebayot? 230 En realidad, la Torá enfatiza esto para 


228. Parecería innecesario mencionar esto. En 
realidad, Rashí quiere llamar nuestra atención sobre 
el hecho de que puede ser interpretada de diversos 
modos, pero que no le es claro su sentido simple en 


el contexto de la narrativa presentada aquí (Mlzrají ). 

229. Supra , v. 28:6. 

230. ¿Para qué, pues, mencionarlo explícitamente? 
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enseñarnos que Ishmael murió después de haberla destinado para Esav, pero antes de que él la 
tomara por esposa, y entonces fue su hermano Nebayot quien se la dio por esposa. Y también 
aprendemos que en ese entonces Yaacob tenía sesenta y tres años de edad. Pues Ishmael tenía 
setenta y cuatro años cuando nació Yaacob. Esto se demuestra porque Ishmael era catorce años 
mayor que Itzjak, e Itzjak tenía sesenta años de edad cuando Esav y Yaacob nacieron, lo que 
hace un total de setenta y cuatro años. Y la suma total de los años de Ishmael fue de ciento 
treinta y siete, como se declara: “Estos son los años de vida de Ishmael...” 231 Así, pues, cuando 
Ishmael murió, Yaacob tenía sesenta y tres años de edad. Y también aprendemos de aquí que 
Yaacob se ocultó en la casa de estudio de Éber durante catorce años y luego marchó a Jarán. 
Pues en casa de Labán estuvo catorce años antes del nacimiento de Yosef, como se declara: 
“Catorce años te serví por tus dos hijas, y seis años por tu rebaño.” 232 Y la paga por el rebaño 
ocurrió después del nacimiento de Yosef, como se declara: “Y sucedió que cuando Rajel hubo 
dado a luz a Yosef...” 233 Y Yosef mismo tenía treinta años de edad cuando comenzó a reinar en 
Mitzráim, y desde ese momento hasta que Yaacob descendió a Mitzráim transcurrieron nueve 
años: siete de abundancia y dos de hambruna. Y Yaacob le había dicho al Faraón: “Los días 
de los años de mis nomadeos han sido ciento treinta años.” 234 Haz la cuenta entonces: catorce 
años antes del nacimiento de Yosef, los treinta de Yosef, y nueve desde que éste comenzó a reinar 
hasta que vino Yaacob, hacen un total de cincuenta y tres. Y cuando Yaacob se separó de su 
padre tenía sesenta y tres años de edad, lo que hace un total de ciento dieciséis años, y él mismo 
había dicho: “Los días de los años de mis nomadeos han sido ciento treinta años”, 235 de lo cual 
vemos que faltan catorce años. De aquí aprendemos que tras recibir las bendiciones de su padre, 
Yaacob se ocultó en la casa de estudio de Éber durante catorce años. 236 {Pero no fue castigado 
por ellos 237 gracias al mérito del estudio de la Tora. Pues Yosef se separó de su padre solamente 


231. Supra , v. 25:17. 

232. Infra, v. 31:41. 

233. Infra , v. 30:25. 

234. Infra , v. 47:9. 


235. Infra , v. 47:9. 

236. Megidlá 17a. 

237. Por ei incumplimiento del precepto de honrar 
a sus padres, que normalmente debería implicar un 
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veintidós años, es decir, de los diecisiete hasta los treinta y nueve años de edad, los cuales se 
corresponden con los veintidós años que Yaacob estuvo separado de su padre y no cumplió el 
precepto de honrarlo. Estos años son: los veinte años en casa de Labán y los dos años que se 
demoró en el camino, como se declara: “Construyó una casa para sí, y para su ganado hizo 
cabañas.” 238 Y de este versículo nuestros Maestros dedujeron que Yaacob permaneció dieciocho 
meses en el camino, ya que una “casa” es utilizada como morada permanente en la época de 
lluvias, y las “cabañas” [sueoí ] son utilizadas en los días de calor. 239 Y según la cuenta de los 
versículos que hicimos más arriba, vemos que desde que se separó de su padre hasta que 
descendió a Mitzráim transcurrieron ciento treinta años, y allí encontramos catorce años 
adicionales. Así, pues sin duda alguna que de estos catorce años faltantes necesariamente se implica 
que se ocultó en la casa de estudio de Éber en su viaje a la casa de Labán con el propósito de 
estudiar Torá de aquél. Pero gracias al mérito del estudio de la Torá no fue castigado por dichos 
años, por lo que Yosef solamente estuvo separado de él los veintidós años que Yaacob estuvo con 
Labán y que se demoró en el viaje de regreso: una medida por otra. 240 Hasta aquí en una antigua 
edición de Rashi.} 241 

vuto bü / además de SUS esposas. Esav añadió una maldad más a su maldad anterior, ya que 
no expulsó a las primeras esposas que tenía. 242 


castigo, como cualquier otro incumplimiento de un 
precepto ordenado por Dios. 

238. Infra> v. 33:17. 

239. Ver también el comentario de Rashi al v. 
33:17, í. v. n>3 ib )n>i. 

240. Meguilá 17a. 


241. Ver también el comentario de Rashi al v. 

25:17, s.v. 'w »n nbw. 

242. Bereshit Rabá 67:13. Sus primeras esposas 
fueron Yehudit, hija del jití Beerí, y Basemat, hija 
del jití Elón. 



